
Battery charger
Introduction
The BMW battery charger is a primary switched charger with pulse maintenance. 
Using this charger ensures that the battery achieves its maximum possible service life.
The charger is intended for charging and trickle-charging 12 V lead-acid batteries and 
lithium-ion batteries with a capacity of 1.2 Ah to 160 Ah, and must not be used for other 
purposes. 
The user is solely responsible for damage caused by use not in accordance with the 
designated use. 
Follow the safety and warning instructions in this owner’s manual, as well as the acci-
dent prevention regulations.
Please read through this owner’s manual carefully and follow the instructions precisely 
before you use the charger.

Danger of injury
Comply with the safety instructions as well as the necessary protective measures when 
handling the battery.

Danger of explosion.

Fire, naked flames and smoking are prohibited when handling the battery. 
Avoid creating sparks.

Battery acid is corrosive. Avoid contact with the skin, eyes or clothing. If the 
acid does get onto the skin or into the eyes, immediately rinse it off with 
plenty of water and seek medical assistance.

Wear safety goggles.

Keep children away.

Comply with this owner’s manual.
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Batterieladegerät
Einleitung
Das BMW-Batterieladegerät ist ein primärgeschaltetes Ladegerät mit Pulserhaltungs-
ladung. 
Die Verwendung dieses Ladegeräts stellt sicher, dass die Batterie ihre größtmögliche 
Lebensdauer erreicht.
Das Ladegerät wird zur Ladung und Erhaltungsladung von 12 Volt-Blei-Säure Batterien 
und Lithium-Ionen-Batterien mit einer Kapazität von 1,2 Ah bis 160 Ah verwendet und 
darf nicht für andere Zwecke verwendet werden. 
Der Benutzer ist allein für Schäden verantwortlich, die durch eine Verwendung, die nicht 
dem bestimmungsgemäßen Gebrauch entspricht, verursacht wurden. 
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung sowie 
die Unfallverhütungsvorschriften.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und befolgen Sie die Anwei-
sungen genau, bevor Sie das Ladegerät verwenden.

Verletzungsgefahr
Beachten Sie im Umgang mit der Batterie die Sicherheitshinweise sowie die notwen-
digen Schutzmaßnahmen.

Explosionsgefahr.

Feuer, offenes Licht und Rauchen sind im Umgang mit der Batterie verboten. 
Funkenbildung vermeiden.

Batteriesäure ist ätzend. Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 
Kleidung. Sollte die Batteriesäure auf die Haut oder in die Augen gelangen, 
sofort mit reichlich Wasser ab- bzw. ausspülen und einen Arzt aufsuchen.

Schutzbrille tragen.

Kinder fernhalten.

Beachten Sie diese Bedienungsanleitung.

Chargeur de batterie
Introduction
Le chargeur de batterie BMW est un chargeur à synchronisation primaire avec entretien 
par impulsion. 
L'utilisation de ce chargeur est la garantie que la batterie atteindra sa plus grande lon-
gévité possible.
Ce chargeur est prévu pour charger et recharger les batteries acide-plomb 12 V ainsi 
que les batteries lithium-ion d'une capacité de 1,2 Ah à 160 Ah ; il ne doit pas être utilisé 
à d'autres usages. 
L'utilisateur est seul responsable des dommages provoqués par un usage ne corres-
pondant pas à l'usage prévu. 
Respectez les consignes de sécurité et les mises en garde contenues dans le présent 
manuel utilisateur ainsi que les consignes en matière de prévention des accidents.
Veuillez lire avec attention l'ensemble du présent manuel utilisateur et suivez scrupuleu-
sement les instructions qu'il contient avant d'utiliser le chargeur.

Risques de blessures
Respectez les consignes de sécurité ainsi que les mesures de protection indispensa-
bles lors de la manipulation de la batterie.

Risques d'explosion.

Ne pas manipuler la batterie à proximité d'un feu, d'une flamme vive ou d'une 
cigarette allumée. Évitez de produire des étincelles.

L'acide de la batterie est corrosif. Évitez tout contact avec la peau, les yeux et 
les vêtements. Si l'acide venait à être contact avec les peau ou les yeux, rin-
cez abondamment à l'eau sans attendre et contactez un médecin.

Portez des lunettes de protection.

Éloignez les enfants.

Conformez-vous aux instructions du manuel utilisateur.

General safety instructions
• Work on the battery is only allowed to be performed by a qualified specialist work-

shop.
• Make sure the room where batteries are handled is well ventilated.
• Batteries can give off explosive gases, therefore avoid creating any sparks in the 

immediate vicinity of batteries.
• Wear safety goggles when connecting or disconnecting battery terminals, in order 

to protect the eyes against the possibility of acid splashes and sparking.
• Do not cover the battery charger during the charging cycle.
• Do not place the battery charger on the battery when charging.
• Damaged or frozen batteries must not be charged under any circumstances.
• The battery charger is only allowed to be connected to the mains socket.
• If the battery terminals are connected incorrectly, the reverse polarity protection will 

ensure that the battery and the charger are not damaged.
• Check the cables on the charger before use. The cables and bend guard must not 

exhibit any cracks or breaks. A charger with damaged cables must not be used. 
• The cables must not be trapped or come into contact with hot surfaces or sharp 

edges.
• Before leaving the charger unsupervised and connected for a long period of time, 

always check whether it has switched to STEP 7. If the charger has not switched to 
STEP 7 within 50 hours (24 hours for lithium- ion batteries), it could be that the bat-
tery is faulty. Disconnect the charger manually.

• This device should not be used by children or persons who are unable to read or 
understand the instructions for use, unless they are being supervised by a respon-
sible person who can ensure that these persons are able to use the battery charger 
safely.

• The battery charger must be kept and used out of the reach of children at all times. 
Children must not be allowed to play with the battery charger.

• The charger is designed for charging only batteries according to the technical 
specification. Do not use the charger for any other purpose. Always follow battery/
vehicle manufacturer's recommendations.

• Ensure that the cabling ties do not jam or come into contact with hot surfaces or 
sharp edges.

Allgemeine Sicherheitshinweise
• Arbeiten an der Batterie dürfen nur von einer qualifizierten Fachwerkstatt durch-

geführt werden.
• Achten Sie auf eine gute Belüftung der Räumlichkeiten, in denen Batterien gehand-

habt werden.
• Batterien können explosive Gase freisetzen. Vermeiden Sie daher im unmittelbaren 

Umfeld von Batterien jegliche Funkenbildung.
• Tragen Sie beim An- oder Abklemmen der Batterieklemmen eine Schutzbrille, 

um Ihre Augen vor möglichen Säurespritzern und Funkenbildung zu schützen.
• Decken Sie das Batterieladegerät während des Ladezyklus nicht ab.
• Stellen Sie das Batterieladegerät während des Ladens nicht auf die Batterie.
• Beschädigte oder eingefrorene Batterien dürfen unter keinen Umständen geladen 

werden.
• Das Batterieladegerät darf nur an die Netzsteckdose angeschlossen werden.
• Bei falschem Anschluss der Batterieklemmen sorgt der Verpolschutz dafür, dass 

weder die Batterie noch das Batterieladegerät beschädigt werden.
• Vor dem Gebrauch die Kabel des Ladegeräts überprüfen. Die Kabel und der Knick-

schutz dürfen keine Risse oder Brüche aufweisen. Ein Ladegerät mit beschädigten 
Kabeln darf nicht mehr verwendet werden. 

• Die Kabel dürfen nicht eingeklemmt werden oder mit heißen Oberflächen oder 
scharfen Kanten in Berührung kommen.

• Bevor Sie das Ladegerät für eine längere Zeit unbeabsichtigt und angeschlossen 
lassen, sollten Sie immer überprüfen, ob es auf SCHRITT 7 umgeschaltet hat. 
Wenn das Ladegerät innerhalb von 50 Stunden (24 Stunden für Lithium-Ionen-
Batterien) nicht auf SCHRITT 7 umgeschaltet hat, kann es sein, dass die Batterie 
fehlerhaft ist. Trennen Sie das Ladegerät manuell.

• Dieses Gerät sollte nicht von Kindern oder Personen verwendet werden, die die 
Betriebsanleitung nicht lesen oder verstehen können, es sei denn, sie werden von 
einer verantwortlichen Person beaufsichtigt, die sicherstellt, dass diese Personen 
das Batterieladegerät sicher verwenden können.

• Das Batterieladegerät ist stets außer Reichweite von Kindern aufzubewahren und 
zu verwenden. Kinder dürfen nicht mit dem Batterieladegerät spielen.

• Das Ladegerät wurde nur für die Ladung von Batterien gemäß den technischen 
Vorschriften konzipiert. Verwenden Sie das Ladegerät nicht für andere Zwecke. 
Beachten Sie immer die Empfehlungen das Batterie-/Fahrzeugherstellers.

• Stellen Sie sicher, dass die Verkabelung nicht eingeklemmt wird oder mit heißen 
Oberflächen oder scharfen Kanten in Berührung kommt.

Consignes de sécurité d'ordre général
• Toute intervention sur la batterie doit être réalisée uniquement par un atelier 

spécialisé.
• Assurez-vous que le local où les batteries sont manipulées est bien ventilé.
• Les batteries peuvent dégager des gaz explosifs ; par conséquent évitez de 

produire des étincelles à proximité immédiate d'une batterie.
• Portez des lunettes de protection lors de la connexion et de la déconnexion des 

bornes de batterie afin de protéger les yeux contre les éventuelles projections 
d'acide et les étincelles.

• Ne recouvrez pas le chargeur de batterie pendant le cycle de charge.
• Ne posez pas le chargeur de batterie sur la batterie pendant la charge.
• Une batterie endommagée ou gelée ne doit en aucun cas être rechargée.
• Le chargeur de batterie doit être branché uniquement à une prise secteur.
• Si les pinces de batterie ne sont pas branchées correctement, la protection 

contre l'inversion de polarité évitera que la batterie ou le chargeur soit endommagé.
• Vérifiez les câbles du chargeur avant usage. Les câbles et l'anticoque ne doivent 

présenter ni fissures ni coupures. Un chargeur avec des câbles endommagés ne 
doit pas être utilisé. 

• Les câbles ne doivent pas être coincés ni entrer en contact avec une surface 
brûlante ou une arête vive.

• Avant de laisser le chargeur non surveillé et branché pendant une longue période, 
toujours vérifier qu'il soit bien passé à l'ÉTAPE 7. Si le chargeur n'est pas passé à 
l'ÉTAPE 7 dans un délai de 50 heures (24 heures pour les batterie lithium-ion), il est 
possible que la batterie ait un défaut. Débrancher le chargeur manuellement.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes incapables de 
lire ou de comprendre les consignes d'utilisation à moins qu'ils ne soient supervisés 
par une personne responsable qui puisse garantir que ces personnes sont capables 
d'utiliser le chargeur de batterie en toute sécurité.

• Le chargeur de batterie doit toujours être rangé et utilisé hors de portée des 
enfants. Les enfants ne doivent pas être autorisés à jouer avec le chargeur de 
batterie.

• Le chargeur est destiné à charger uniquement des batteries conformes aux 
spécifications techniques. Ne pas utiliser le chargeur pour d'autres usages. 
Respectez toujours les recommandations du fabricant de la batterie ou du 
véhicule.

• Assurez-vous que les colliers de câblage ne soient pas coincés ni en contact avec 
une surface brûlante ou une arête vive.

Supplied package

1. Mains plug
2. Charger
3. Comfort Connect
4. Battery terminals

Note:
COMFORT INDICATOR PANEL/EYELET and COMFORT CONNECT CIG PLUG are 
not included in the packaging. Your BMW dealer would be delighted to tell you more 
about the availability of additional accessories. 

Overview

1. MODE button
2. Error light
3. Display of the charging cycle
4. Display of the charging programmes
5. Power lamp
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Lieferumfang

1. Netzstecker
2. Ladegerät
3. Comfort Connect
4. Batterieklemmen

Hinweis:
Die Schnellverbinder mit Anzeigeinstrument COMFORT INDICATOR PANEL/EYELET 
und der Schnellverbinder COMFORT CONNECT CIG PLUG sind nicht im Lieferum-
fang enthalten. Ihr BMW-Händler hilft Ihnen gerne mit weiteren Informationen zu 
zusätzlich erhältlichem Zubehör. 

Übersicht

1. MODE-Taste
2. Fehlerleuchte
3. Anzeige des Ladezyklus
4. Anzeige des Ladeprogramms
5. Netzleuchte
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Fournitures

1. Fiche secteur
2. Chargeur
3. Comfort Connect
4. Pinces de batterie

Remarque :
Le COMFORT INDICATOR PANEL/EYELET et la COMFORT CONNECT CIG PLUG 
ne font pas partie des fournitures. Votre concessionnaire BMW se fera un plaisir de 
vous donner plus de détails sur les accessoires complémentaires disponibles. 

Vue d'ensemble

1. Bouton MODE
2. Voyant d'erreur
3. Écran du cycle de charge
4. Écran des programmes de charge
5. Voyant d’alimentation
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Charging programmes
Note: 
The recommendations for selecting the charging programme are given for guidance 
purposes only. If in doubt, it is essential to comply with the recommendations of the 
battery manufacturer. 
You can interrupt the charging process at any time by disconnecting the mains plug 
from the mains socket.
Pressing the MODE button allows you to make settings. After around two seconds, the 
charger activates the selected programme. 
The selected programme is restarted next time the charger is switched on.
The battery charger supports maintenance charging and starts the last charging 
programme if it is connect to the mains socket.

Car programme for normal batteries, 14.55 V/5.0 A
This setting is normally used for wet batteries, Ca/Ca, maintenance-free 
batteries, gel batteries and many AGM batteries (battery size 14 - 160 Ah).

Motorcycle programme for normal batteries, 14.55 V/2.5 A
This setting is normally used for smal batteries (battery size 1.2 - 32 Ah).

Car programme for lithium-ion batteries, 14.4 V/5.0 A
This setting is normally used for lithium-ion batteries LiFePO4 
(battery size 5 - 120 Ah).

Motorcycle programme for lithium-ion batteries, 14.4 V/2.5 A
This setting is normally used for lithium-ion batteries LiFePO4 
(battery size 1 - 32 Ah). 

Charging
Warning:
• It is essential to follow the instructions for charging a battery mounted in the car, as 

laid out in the owner’s manual for your car.
• If the battery terminals are connected incorrectly, the reverse polarity protection will 

ensure that the battery and the charger are not damaged.
• Ensure that you select the correct programme, since damage can be caused by an 

excessively high charging current.
• Before removing the red clamp/red eyelet, make sure that the black clamp/black 

eyelet has been removed from the earth post.
Note:
Please check after 5 minutes, whether the charging programme is started.

1. To ensure that the correct charging programme is selected, disconnect the clamps 
from the battery charger, insert the mains plug into the mains socket and select the 
programme by pressing the MODE button several times. The selected charging 
mode is shown by the corresponding display lighting up.

2. Disconnect the mains plug and connect the clamps to the charger.
3. Switch off the ignition.
4. Connect the red clamp/red eyelet to the positive pole of the battery or to the jump 

lead post.
5. Connect the black clamp/black eyelet to an earth post on the car/motorcycle. 

Normal

Normal

Li-Ion

Li-Ion

Ladeprogramme
Hinweis: 
Die Empfehlungen zur Ladeprogrammauswahl stellen lediglich eine Orientierungshilfe 
dar. Beachten Sie im Zweifelsfall immer die Empfehlungen das Batterieherstellers. 
Sie können den Ladevorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose ziehen.
Durch Druck auf die Mode-Taste werden Einstellungen vorgenommen. Das Ladegerät 
aktiviert das ausgewählte Programm nach etwa zwei Sekunden. 
Das ausgewählte Programm wird beim nächsten Einschalten des Ladegeräts wieder 
gestartet.
Das Batterieladegerät unterstützt die Erhaltungsladung und startet das letzte Ladepro-
gramm, wenn es an die Netzsteckdose angeschlossen wird.

Auto-Programm für normale Batterien, 14,55 V/5,0 A
Diese Einstellung wird normalerweise für Nassbatterien, Ca/Ca-, 
wartungsfreie Batterien, Gel-Batterien und viele AGM-Batterien 
(Batteriegröße 14 - 160 Ah) verwendet.

Motorrad-Programm für normale Batterien, 14,55 V/2,5 A
Diese Einstellung wird normalerweise für kleine Batterien 
(Batteriegröße 1,2 - 32 Ah) verwendet.
Auto-Programm für Lithium-Ionen-Batterien, 14,4 V/5,0 A
Diese Einstellung wird normalerweise für Lithium-Ionen-Batterien LiFePO4 
(Batteriegröße 5 - 120 Ah) verwendet.

Motorrad-Programm für Lithium-Ionen-Batterien, 14,4 V/2,5 A
Diese Einstellung wird normalerweise für Lithium-Ionen-Batterien LiFePO4 
(Batteriegröße 1 - 32 Ah) verwendet. 

Laden
Warnung:
• Beachten Sie bitte unbedingt die Hinweise in der Bedienungsanleitung Ihres Autos 

zum Laden einer im Auto eingebauten Batterie.
• Bei falschem Anschluss der Batterieklemmen sorgt der Verpolschutz dafür, dass 

weder die Batterie noch das Batterieladegerät beschädigt werden.
• Vergewissern Sie sich, dass Sie das richtige Programm gewählt haben, da ein zu 

hoher Ladestrom Schäden verursachen kann.
• Stellen Sie sicher, dass die schwarze Klemme/schwarze Ringöse vom Massepunkt 

abgeklemmt wurde, bevor Sie die rote Klemme/rote Ringöse abklemmen.
Hinweis:
Bitte überprüfen Sie nach 5 Minuten, ob das Ladeprogramm gestartet wurde.

1. Um sicherzustellen, dass das richtige Ladeprogramm ausgewählt wurde, klemmen 
Sie bitte die Klemmen vom Batterieladegerät ab, stecken Sie den Netzstecker in die 
Netzsteckdose und wählen Sie das Programm durch mehrmaligen Druck auf die 
MODE-Taste aus. Der ausgewählte Lademodus wird durch das Aufleuchten der 
entsprechenden Anzeige angezeigt.

2. Ziehen Sie den Netzstecker und schließen Sie die Klemmen an das Ladegerät an.
3. Schalten Sie die Zündung aus.
4. Schließen Sie die rote Klemme/rote Ringöse an den Pluspol der Batterie oder den 

Pol des Starthilfekabels an.
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Programmes de charge
Remarque : 
Les recommandations concernant la sélection du programme de charge sont données 
seulement à titre indicatif. En cas de doute, il est impératif de se conformer aux recom-
mandations du fabricant de la batterie. 
Vous pouvez interrompre à tout moment le processus de charge en débranchant la 
fiche secteur de la prise secteur.
Appuyer sur le bouton MODE vous permet de procéder aux réglages. Au bout d'environ 
deux secondes, les chargeur active le programme sélectionné. 
Le programme sélectionné redémarrera la prochaine fois que le chargeur sera connecté.
Le chargeur de batterie permet aussi une recharge d'entretien et il démarre avec le 
dernier programme de charge s'il est connecté à la prise secteur.

Programme automobiles pour batteries normales, 14,55 V/5,0 A
Ce réglage s'utilise normalement pour les batteries humides, Ca/Ca, les 
batteries sans entretien, les batteries à gel et de nombreuses batteries AGM 
(capacité de la batterie 14 - 160 Ah).

Programme motos pour batteries normales, 14,55 V/2,5 A
Ce réglage s'utilise normalement pour les petites batteries (capacité de la 
batterie 1,2 - 32 Ah).
Programme automobiles pour batteries lithium-ion, 14,4 V/5,0 A
Ce réglage s'utilise normalement pour les batteries lithium-ion LiFePO4 
(capacité de la batterie 5 - 120 Ah).

Programme motos pour batteries lithium-ion, 14,4 V/2,5 A
Ce réglage s'utilise normalement pour les batteries lithium-ion LiFePO4 
(capacité de la batterie 1 - 32 Ah). 

Charge
Mise en garde :
• Il est impératif de suivre les consignes pour charger une batterie installée dans une 

automobile comme indiqué dans le manuel utilisateur de votre automobile.
• Si les pinces de batterie ne sont pas branchées correctement, la protection contre 

l'inversion de polarité évitera que la batterie ou le chargeur soit endommagé.
• Assurez-vous que vous avez sélectionné le bon programme, car un courant de 

charge trop fort peut provoquer des dommages.
• Avant de retirer la pince rouge ou la cosse rouge, assurez-vous que la pince noire 

ou la cosse noire a été débranchée de la liaison à la terre.
Remarque :
Veuillez vérifier au bout de 5 minutes si le programme de charge a bien démarré.

1. Pour vous assurer que le programme de charge sélectionné est bien le bon, déc-
onnectez les pinces du chargeur de batterie, insérez la fiche secteur dans la prise 
secteur et sélectionnez le programme en appuyant autant de fois que nécessaire 
sur le bouton MODE. Le mode de charge sélectionné s'affiche sur l'écran corres-
pondant qui s'allume.

2. Déconnectez la fiche secteur et connectez les pinces au chargeur.
3. Coupez le contact.
4. Connectez la pince rouge ou la cosse rouge à la borne plus de la batterie ou à la 

cosse du câble de pontage.
5. Connectez la pince noire ou la cosse noire à la borne de terre de l'automobile/de 

lamoto. 
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Warning: 
Make sure the black clamp/black eyelet is not connected close to the battery or the 
petrol line.

6. Insert the mains plug of the charger into the mains socket. 
Warning: 
Do not switch on the car’s/motorcycle's ignition whilst the battery is being charged.

7. The charging procedure starts fully automatically. The current charge level is shown 
by the corresponding display lighting up. 

8. Stop charging at any time by disconnecting the mains cable from the mains socket.
9. Remove the black clamp/black eyelet clip from the earth post.
10. Remove the red clamp/red eyelet from the positive pole of the battery or from the 

jump lead post. 

Motorcycle programmes when using with COMFORT CONNECT CIG PLUG
Once the ignition has been switched off, the battery is automatically disconnected from 
the motorcycle's on-board electrical system via the CAN-BUS system.
The BMW battery charger with the additional COMFORT CONNECT CIG PLUG 
reestablishes the connection and therefore allows the battery to be charged easily by 
using the motorcyle on-board socket.
Attention: 
Motorcycle programmes are for motorcycle application use ONLY.
Warning:
Before starting the charging procedure, make sure that the 12 V charging cable has 
been connected correctly.
The charging procedure starts fully automatically. The current charging progress is 
shown by the corresponding display lighting up. Make sure, that programme lamp is 
indicating charging status. If nothing happens within 5 minutes, check the connection.
There is no spark protection during automatically wakeup pulsing. 
1. To ensure that the correct charging programme is selected, disconnect the clamps 

from the battery charger, insert the mains plug into the mains socket and select the 
programme by pressing the MODE button several times. The selected charging 
mode is shown by the corresponding display lighting up.

2. Connect the COMFORT CONNECT CIG PLUG to the motorcycle socket.
3. The charging procedure starts fully automatically. The current charging progress is 

shown by the corresponding display lighting up.
4. For disconnecting the charger, unplug from the mains. 

Lithium-ion batteries with activated "Under Voltage Protection" (UVP), 
(Car programme for lithium-ion batteries)
All BMW lithium-ion car batteries have an on-board UVP that disconnects a discharged
battery internally for safety reasons. In that case the voltage between the positive and 
negative pole is 0 V. 
This also prohibits the charger from detecting the battery. To bypass this, the charger 
needs to deactivate the UVP.
For additional information see chapter "Power lamp".

5. Schließen Sie die schwarze Klemme/schwarze Ringöse an den Massepunkt des 
Autos/Motorrads an. 
Warnung: 
Vergewissern Sie sich, dass die schwarze Klemme/schwarze Ringöse von der 
Batterie und den Kraftstoffleitungen entfernt angeschlossen wird.

6. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeräts in die Netzsteckdose. 
Warnung: 
Schalten Sie die Zündung das Autos/Motorrads während des Ladevorgangs der 
Batterie nicht ein.

7. Der Ladevorgang startet vollautomatisch. Der derzeitige Ladezustand wird durch 
das Aufleuchten der entsprechenden Anzeige angezeigt. 

8. Sie können den Ladevorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie das Netzkabel aus 
der Netzsteckdose ziehen.

9. Klemmen Sie die schwarze Klemme/schwarze Ringöse vom Massepunkt ab.
10. Klemmen Sie die rote Klemme/rote Ringöse vom Pluspol der Batterie oder vom Pol 

des Starthilfekabels ab. 

Motorrad-Programme mit Verwendung des Schnellverbinders COMFORT 
CONNECT CIG PLUG
Sobald die Zündung ausgeschaltet wurde, wird die Batterie automatisch über das 
CAN-BUS-System vom Bordnetz des Motorrads getrennt.
Das BMW-Batterieladegerät mit zusätzlichem Schnellverbinder COMFORT CONNECT 
CIG PLUG stellt die Verbindung wieder her und ermöglicht damit das Laden der 
Batterie über die integrierte Motorradsteckdose.
Achtung: 
Motorrad-Programme dürfen NUR für Motorradanwendungen verwendet werden.
Warnung:
Vergewissern Sie sich, dass das 12 Volt-Ladekabel ordnungsgemäß angeschlossen 
wurde, bevor Sie den Ladevorgang starten.
Der Ladevorgang startet vollautomatisch. Der derzeitige Ladefortschritt wird durch 
das Aufleuchten der entsprechenden Anzeige angezeigt. Vergewissern Sie sich, dass 
die Programmleuchte den Ladestatus anzeigt. Wird nach 5 Minuten nichts angezeigt, 
überprüfen Sie bitte die Anschlüsse.
Der Funkenschutz ist während der automatischen Weck-Pulsierung deaktiviert. 
1. Um sicherzustellen, dass das richtige Ladeprogramm ausgewählt wurde, klemmen 

Sie bitte die Klemmen vom Batterieladegerät ab, stecken Sie den Netzstecker in die 
Netzsteckdose und wählen Sie das Programm durch mehrmaligen Druck auf die 
MODE-Taste aus. Der ausgewählte Lademodus wird durch das Aufleuchten der 
entsprechenden Anzeige angezeigt.

2. Schließen Sie den Schnellverbinder COMFORT CONNECT CIG PLUG an die 
Motorradsteckdose an.

3. Der Ladevorgang startet vollautomatisch. Der derzeitige Ladefortschritt wird durch 
das Aufleuchten der entsprechenden Anzeige angezeigt.

4. Ziehen Sie den Stecker, um das Ladegerät zu trennen. 

Mise en garde : 
Assurez-vous que la pince noire ou la cosse noire n'est pas connectée près de la 
batterie ou de la conduite de carburant.

6. Insérez la fiche secteur du chargeur dans la prise secteur. 
Mise en garde : 
Ne pas mettre le contact de l'automobile/de la moto pendant la charge de la batterie.

7. Le processus de charge démarre automatiquement. Le niveau d'intensité de charge 
s'affiche sur l'écran correspondant qui s'allume. 

8. Pour arrêter à n'importe quel moment le processus de charge, il suffit de débran-
cher le câble d'alimentation de la prise secteur.

9. Enlevez le collier de serrage de la pince noire/de la cosse noire de la borne de terre.
10. Enlevez la pince rouge ou la cosse rouge de la borne plus de la batterie ou de la 

cosse du câble de pontage. 

Programmes moto utilisés avec la COMFORT CONNECT CIG PLUG
Une fois le contact coupé, la batterie est automatiquement déconnectée du circuit élec-
trique de bord de la moto via le système CAN-BUS.
Le chargeur de batterie BMW avec la COMFORT CONNECT CIG PLUG additionnelle 
rétablit la connexion et permet par conséquent à la batterie de se recharger facilement 
en utilisant la prise de bord de la moto.
Attention : 
Les programmes moto sont EXCLUSIVEMENT RESERVES aux motos.
Mise en garde :
Avant de démarrer la procédure de charge, assurez-vous que le câble de charge 12 V a 
été branché correctement.
Le processus de charge démarre automatiquement. La progression de la charge en 
électricité s'affiche sur l'écran correspondant qui s'allume. Assurez-vous que le voyant 
du programme indique l'état de charge. Si rien ne se passe au bout de 5 minutes, véri-
fiez la connexion.
Il n'y a pas de protection contre les étincelles pendant les impulsions automatiques 
d'avertissement. 
1. Pour vous assurer que le programme de charge sélectionné est bien le bon, déc-

onnectez les pinces du chargeur de batterie, insérez la fiche secteur dans la prise 
secteur et sélectionnez le programme en appuyant autant de fois que nécessaire 
sur le bouton MODE. Le mode de charge sélectionné s'affiche sur l'écran corres-
pondant qui s'allume.

2. Connectez la COMFORT CONNECT CIG PLUG à la prise de la moto.
3. Le processus de charge démarre automatiquement. La progression de la charge en 

électricité s'affiche sur l'écran correspondant qui s'allume.
4. Pour déconnecter le chargeur, débranchez-le du secteur. 

Batteries lithium-ion avec UVP (protection contre les sous-tensions), 
(programme automobile pour batteries lithium-ion)
Toutes les batteries lithium-ion BMW ont une UVP de bord qui déconnecte une batterie
déchargée en interne pour des raisons de sécurité. Dans ce cas-là, la tension entre la 
borne plus et la borne moins est de 0 V. 
Ceci empêche par conséquent le chargeur de détecter la batterie. Pour éviter cela, le 
chargeur a besoin de désactiver l'UVP.
Pour des informations plus détaillées, voir le chapitre « Voyant d’alimentation ».

Warning:
During this process the charger is not spark free.

1. Disconnect the negative terminal of the battery from the car's on-board network.
2. Connect the red and black clamp/eyelets from the charger to the battery.
3. Connect the charger to the mains socket.
4. Select Li-Ion charging programme and press the MODE button for 10 seconds until 

light no. 1 (pos. 3) of the indication lamps is flashing (procedure may be repeated).
5. The charging procedure starts fully automatically. The current charging progress is 

shown by the corresponding display lighting up.
6. For disconnecting the charger, unplug from the mains.

Charging cycle, normal
The BMW battery charger operates with an eight-stage, fully automatic charging 
characteristic. 
For motorcycle application: 
COMFORT CONNECT CIG PLUG opener (on-board network wakeup pulse) starts 
automatically after 7 sec connecting the mains.  
STEP 1, DESULPHATION
Recognizes sulphate batteries. The current and voltage are pulsed, removing sulphate 
from the battery's lead plates, thereby restoring the battery's capacity. 
STEP 2, SOFT START 
Checks the battery's charging capacity. This step prevents the charging process being 
continued for a faulty battery.
STEP 3, BULK
Charging with maximum current until approx. 80% of the battery capacity is reached.
STEP 4, ABSORPTION
Charging with weakening current until up to 100% of the battery capacity is reached.
STEP 5, ANALYSE 
Test of the battery's charge conservation. Batteries that are unable to hold their charge 
may need to be replaced.
STEP 6, MAXIMATION
Non-functional in mode for lead acid batteries.
STEP 7, FLOAT
The battery voltage is maintained at its maximum level by charging it at a constant volt-
age.
STEP 8, PULSE
The battery capacity is kept at 95-100%. The battery charger monitors the battery volt-
age and, if required, delivers a charge impulse to keep the battery fully charged.

Lithium-Ionen-Batterien mit aktiviertem Unterspannungsschutz, 
(Auto-Programm für Lithium-Ionen-Batterien)
Alle BMW-Lithium-Ionen-Autobatterien verfügen über einen integrierten Unterspan-
nungsschutz, der eine entladene Batterie aus Sicherheitsgründen intern abtrennt. 
In diesem Fall beträgt die Spannung zwischen dem Plus- und Minuspol 0 Volt. 
Damit kann das Ladegerät die Batterie nicht erkennen. Um diesen Zustand zu umge-
hen, muss das Ladegerät den Unterspannungsschutz deaktivieren.
Weitere Informationen finden Sie im Kapitel „Netzleuchte“.

Warnung:
Während dieses Vorgangs können am Ladegerät Funken entstehen.

1. Trennen Sie den Minuspol der Batterie vom Bordnetz des Autos.
2. Schließen Sie die roten und schwarzen Klemmen/Ringösen des Ladegeräts an die 

Batterie an.
3. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzsteckdose an.
4. Wählen Sie das Li-Ionen-Ladeprogramm aus und halten Sie die MODE-Taste für 

10 Sekunden gedrückt, bis Leuchte-Nr. 1 (Pos. 3) der Anzeige blinkt (Vorgang ggf. 
wiederholen).

5. Der Ladevorgang startet vollautomatisch. Der derzeitige Ladefortschritt wird durch 
das Aufleuchten der entsprechenden Anzeige angezeigt.

6. Ziehen Sie den Stecker, um das Ladegerät zu trennen.

Ladezyklus, normal
Das BMW-Ladegerät arbeitet mit einer 8-stufigen, vollautomatischen Ladekennlinie. 
Für Motorradanwendungen: 
Der Schnellverbinder COMFORT CONNECT CIG PLUG (Weck-Puls des Bordnetzes) 
stellt nach 7 Sekunden den Netzanschluss automatisch her. 
SCHRITT 1: DESULPHATION
Erkennt sulfatierte Batterien. Strom und Spannung pulsieren und entfernen auf 
diese Weise Sulfat von den Bleiplatten der Batterie, wodurch die Batteriekapazität 
wiederhergestellt wird. 
SCHRITT 2: SOFT START 
Prüft die Ladefähigkeit der Batterie. Mit diesem Schritt wird verhindert, dass der 
Ladevorgang bei defekter Batterie fortgesetzt wird.
SCHRITT 3: BULK
Laden mit Maximalstrom bis zum Erreichen von ca. 80 % der Batteriekapazität.
SCHRITT 4: ABSORPTION
Laden mit schwächer werdendem Strom bis zum Erreichen von bis zu 100 % der 
Batteriekapazität.
SCHRITT 5: ANALYSE 
Test der Ladungserhaltung der Batterie. Batterien, die ihre Ladung nicht halten 
können, müssen ggfs. ersetzt werden.
SCHRITT 6, MAXIMATION
Im Modus für Blei-Säure-Batterien ohne Funktion.
SCHRITT 7: FLOAT
Die Batteriespannung wird auf ihrem Maximalwert gehalten, indem sie mit konstanter 
Spannung geladen wird.

Mise en garde :
Durant ce processus le chargeur peut produire des étincelles.

1. Déconnectez la cosse moins de la batterie du réseau de bord de l'automobile.
2. Connectez la pince/la cosse rouge ainsi que la noire du chargeur en direction de la 

batterie.
3. Connectez le chargeur à la prise secteur.
4. Sélectionnez le programme de charge Li-ion et appuyez sur le bouton MODE 

pendant 10 secondes jusqu'à ce que la lumière n° 1 (repère 3) des voyants 
indicateurs envoie des éclairs (cette procdure peut être répétée).

5. Le processus de charge démarre automatiquement. La progression de la charge 
en électricité s'affiche sur l'écran correspondant qui s'allume.

6. Pour déconnecter le chargeur, débranchez-le du secteur.

Cycle de charge, normal
Le chargeur de batterie BMW fonctionne selon un processus de charge en huit étapes 
entièrement automatique. 
Sur les motos 
Le COMFORT CONNECT CIG PLUG « opener » (impulsion d'avertissement du réseau 
de bord) démarre automatiquement au bout de 7 s de connexion au secteur. 
ETAPE 1, DESULFATATION
Identifie les batteries sulfatées. Le courant et la tension opèrent par impulsions, ce qui 
désagrège la sulfatation des plaques de plomb de la batterie et qui, par conséquent, 
restaure la capacité de la batterie. 
ETAPE 2, DEMARRAGE EN DOUCEUR 
Contrôle la capacité de charge de la batterie. Cette étape empêche la poursuite du 
processus de charge sur une batterie défectueuse.
ETAPE 3, PRINCIPAL
Charge à une intensité maximale jusqu'à 80 % environ de la capacité de la batterie.
ETAPE 4, ABSORPTION
Charge avec affaiblissement du courant jusqu'à 100 % de la capacité de la batterie.
ETAPE 5, ANALYSE 
Test de conservation de la charge de la batterie. Il peut être nécessaire de remplacer les 
batteries incapables de tenir la charge.
ETAPE 6, MAXIMISATION
Ne fonctionne pas en mode batteries acide-plomb.
ETAPE 7, MAINTIEN
La tension de la batterie est maintenue à son niveau maximum par une recharge sous 
tension constante.
ETAPE 8, IMPULSION
La capacité de la batterie est maintenue à 95-100 %. Le chargeur de batterie 
contrôle la tension de la batterie et, si nécessaire, envoie une impulsion de charge 
afin de maintenir la charge maximum de la batterie.

Charging cycle
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Charging cycle, lithium-ion
The BMW battery charger operates with an eight-stage, fully automatic charging 
characteristic. 
For motorcycle application: 
COMFORT CONNECT CIG PLUG opener (on-board network wakeup pulse) starts 
automatically after 7 sec connecting the mains.  
STEP 1, DESULPHATION: 
Non-functional in mode for lithium-ion batteries.
STEP 2, SOFT START 
Tests if the battery can accept charge. This step prevents that charging proceeds with 
a defect battery.
STEP 3, BULK
Charging with maximum current until approx. 90% of the battery capacity is reached.
STEP 4, ABSORPTION
Charging with weakening current until up to 95% of the battery capacity is reached.
STEP 5, ANALYSE
Test of the battery's charge conservation. Batteries that are unable to hold their charge 
may need to be replaced.
STEP 6, MAXIMATION 
Final charge with maximum voltage up to 100% battery capacity.
STEP 7, FLOAT
The battery voltage is maintained at its maximum level by charging it at a constant volt-
age.
STEP 8, PULSE
The battery capacity is kept at 95-100%. The battery charger monitors the battery volt-
age and, if required, delivers a charge impulse to keep the battery fully charged.

SCHRITT 8: PULSE
Die Batteriekapazität wird bei 95–100 % gehalten. Das Ladegerät überwacht die 
Batteriespannung und gibt, sobald erforderlich, einen Ladeimpuls, um die Batterie 
vollständig geladen zu halten.

Ladezyklus, Lithium-Ionen
Das BMW-Ladegerät arbeitet mit einer 8-stufigen, vollautomatischen Ladekennlinie. 
Für Motorradanwendungen: 
Der Schnellverbinder COMFORT CONNECT CIG PLUG (Weck-Puls des Bordnetzes) 
stellt nach 7 Sekunden den Netzanschluss automatisch her. 
SCHRITT 1: DESULPHATION 
Im Modus für Lithium-Ionen-Batterien ohne Funktion.
SCHRITT 2: SOFT START 
Testet, ob die Batterie Ladung aufnehmen kann. Mit diesem Schritt wird verhindert, 
dass der Ladevorgang bei defekter Batterie fortgesetzt wird.
SCHRITT 3: BULK
Laden mit Maximalstrom bis zum Erreichen von ca. 90 % der Batteriekapazität.
SCHRITT 4: ABSORPTION
Laden mit schwächer werdendem Strom bis zum Erreichen von bis zu 95 % der 
Batteriekapazität.
SCHRITT 5: ANALYSE
Test der Ladungserhaltung der Batterie. Batterien, die ihre Ladung nicht halten können, 
müssen ggfs. ersetzt werden.
SCHRITT 6, MAXIMATION 
Abschließendes Laden mit maximaler Spannung zum Erreichen von 100 % der 
Batteriekapazität.
SCHRITT 7: FLOAT
Die Batteriespannung wird auf ihrem Maximalwert gehalten, indem sie mit konstanter 
Spannung geladen wird.
SCHRITT 8: PULSE
Die Batteriekapazität wird bei 95–100 % gehalten. Das Ladegerät überwacht die 
Batteriespannung und gibt, sobald erforderlich, einen Ladeimpuls, um die Batterie 
vollständig geladen zu halten.

Cycle de charge, lithium-ion
Le chargeur de batterie BMW fonctionne selon un processus de charge en huit étapes 
entièrement automatique. 
Sur les motos 
Le COMFORT CONNECT CIG PLUG « opener » (impulsion d'avertissement du réseau 
de bord) démarre automatiquement au bout de 7 s de connexion au secteur. 
ETAPE 1, DESULFATATION 
Ne fonctionne pas en mode batteries lithium-ion.
ETAPE 2, DEMARRAGE EN DOUCEUR 
Teste si la batterie peut accepter d'être rechargée. Cette étape empêche la recharge 
d'une batterie défectueuse.
ETAPE 3, PRINCIPAL
Charge à une intensité maximale jusqu'à 90% environ de la capacité de la batterie.
ETAPE 4, ABSORPTION
Charge avec affaiblissement du courant jusqu'à 95% de la capacité de la batterie.
ETAPE 5, ANALYSE
Test de conservation de la charge de la batterie. Il peut être nécessaire de remplacer les 
batteries incapables de tenir la charge.
ETAPE 6, MAXIMISATION 
Charge finale sous tension maximum jusqu'à 100 % de la capacité de la batterie.
ETAPE 7, MAINTIEN
La tension de la batterie est maintenue à son niveau maximum par une recharge à 
tension constante.
ETAPE 8, IMPULSION
La capacité de la batterie est maintenue à 95-100 %. Le chargeur de batterie contrôle 
la tension de la batterie et, si nécessaire, envoie une impulsion de charge afin de 
maintenir la charge maximum de la batterie.

Fault light
If the error light illuminates, check the following:

1. Is the charger's red clamp connected to the positive terminal on the battery?
2. Is the charger connected to a 12 V battery?
3. Has the charging process been interrupted in STEP 1, 2 or 5? 

Restart the charging process by pressing the MODE button. If the charging process 
is still interrupted at:

• STEP 1: The battery is completely dead and must be replaced. 
• STEP 2: The battery is not accepting any more charge and must be 

replaced. 
• STEP 5: The battery is unable to hold any charge and must be replaced.

If any programme light (pos. 4) and error light (pos. 2) illuminates, check wires for short 
circuit and reconnect mains.

Power lamp
If the power lamp flashes, one of the following situations applies:

1. Lithion-ion battery CAR only:
Under voltage protection (UVP) has been activated
• The on-board UVP (under voltage protection) prohibits charging the battery. 

Please see the chapter "Lithium-ion batteries with activated "Under Voltage 
Protection (UVP), (Car programme for lithium-ion batteries)".

2. Motorcycle programmes when used with COMFORT CONNECT CIG PLUG:
The motorcycle socket has been deactivated (on-board network wakeup pulse, 
CAN-BUS function)
• How to start charging, see chapter "Motorcycle programmes when used with 

COMFORT CONNECT CIG PLUG"), or
• If the initial charging is finished, the battery charger will monitor the battery once 

per hour. The battery charger has entered the power saving mode and the power 
lamp is flashing. There is no need for any action. 

3. In other cases:
Battery charger is not connected to the battery within 5 minutes:
• Connect the battery charger and press the MODE button to select a charging 

programme.

Fehlerleuchte
Wenn die Fehlerleuchte aufleuchtet, prüfen Sie folgendes:

1. Ist die rote Klemme des Ladegerätes an den Pluspol der Batterie angeschlossen?
2. Ist das Ladegerät an eine 12 Volt-Batterie angeschlossen?
3. Wurde der Ladevorgang in SCHRITT 1, 2 oder 5 unterbrochen? 

Starten Sie den Ladevorgang erneut, indem Sie auf die MODE-Taste drücken. 
Wenn der Ladevorgang immer noch unterbrochen ist im:

• SCHRITT 1: Die Batterie ist vollständig entladen und muss ersetzt 
werden. 

• SCHRITT 2: Die Batterie nimmt keine Ladung mehr auf und muss 
ersetzt werden. 

• SCHRITT 5: Die Batterie kann die Ladung nicht halten und muss 
ersetzt werden.

Wenn eine der Programmleuchten (Pos. 4) und die Fehlerleuchte (Pos. 2) leuchten, 
prüfen Sie die Kabel bitte auf Kurzschlüsse und stellen Sie den Netzanschluss erneut 
her.

Netzleuchte
Wenn die Netzleuchte blinkt, trifft eine der folgenden Situationen zu:

1. Nur Lithium-Ionen-Batterien, AUTO:
Der Unterspannungsschutz wurde aktiviert
• Der integrierte Unterspannungsschutz verhindert das Laden der Batterie. Sehen 

Sie dazu das Kapitel „Lithium-Ionen-Batterien mit aktiviertem Unterspannungs-
schutz, (Auto-Programm für Lithium-Ionen-Batterien)“.

2. Motorrad-Programme mit Verwendung des Schnellverbinders COMFORT CON-
NECT CIG PLUG:
Die Motorradsteckdose wurde deaktiviert (Weck-Puls des Bordnetzes, CAN-BUS-
Funktion)
• Informationen zum Ladestart finden Sie im Kapitel „Motorrad-Programme mit 

Verwendung des Schnellverbinders COMFORT CONNECT CIG PLUG“, oder
• Nachdem der erste Ladevorgang abgeschlossen ist, wird das Ladegerät die Bat-

terieladung einmal pro Stunde kontrollieren. Das Batterieladegerät ist in den Ener-
giesparmodus übergegangen und die Netzleuchte blinkt. Es besteht kein Hand-
lungsbedarf. 

3. In anderen Fällen:
Das Batterieladegerät wird nicht innerhalb von 5 Minuten an die Batterie ange-
schlossen:
• Schließen Sie das Batterieladegerät an und drücken Sie auf die MODE-Taste, um 

ein Ladeprogramm auszuwählen.

Voyant d'erreur
Si le voyant d'erreur s'allume, contrôler ce qui suit :

1. La pince rouge du chargeur est-elle connectée à la borne plus de la batterie ?
2. Le chargeur est-il connecté à une batterie 12 V ?
3. Le processus de charge a-t-il été interrompu à l'ÉTAPE 1, 2 ou 5? 

Redémarrez le processus de charge en appuyant sur le bouton MODE. 
Si le processus de charge s'arrête déjà à :

• ÉTAPE 1 : La batterie est complément hors d'état et doit être 
remplacée. 

• ÉTAPE 2 : La batterie ne peut plus se recharger et doit être remplacée. 
• ÉTAPE 5 : La batterie ne tient plus la charge et doit être remplacée.

Si un voyant programme (repère 4) et un voyant d'erreur (rep. 2) s'allument, 
vérifiez s'il y a un court-circuit, puis reconnectez le secteur.

Voyant d’alimentation
Si le voyant d’alimentation clignote, cela est dû à l'une des causes suivantes :

1. Uniquement pour la batterie lithium-ion AUTOMOBILE :
La protection contre les sous-tensions (UVP) a été activée
• L'UVP (protection contre les sous-tensions) de bord empêche la batterie de se 

recharger. Référez-vous au chapitre « Batteries lithium-ion avec « UVP (protection 
contre les sous-tensions) », (programme automobile pour batteries lithium-ion) ».

2. Programmes moto utilisés avec la COMFORT CONNECT CIG PLUG
La prise moto a été désactivée (impulsion d'avertissement du réseau de bord, 
fonction CAN-BUS)
• Pour savoir comment démarrer le processus de charge, voir le chapitre 

« Programmes moto utilisés avec la COMFORT CONNECT CIG PLUG », ou
• Quand la charge initiale sera terminée, le chargeur de batterie contrôlera la 

batterie une fois par heure. Le chargeur de batterie est passé en mode économie 
de courant et le voyant d’alimentation clignote. Il n'est pas nécessaire d'intervenir. 

3. Dans les autres cas :
Le chargeur de batterie n'a pas été connecté à la batterie dans un délai de 
5 minutes :
• Connectez le chargeur de batterie et appuyez sur le bouton MODE pour 

sélectionner un programme de charge.

Maintenance
The charger does not require maintenance. Do not open the device. Replace the device 
if the mains cable is damaged.

Cleaning
The housing of the charger can be cleaned using a damp cloth and a mild cleaning 
agent. Before cleaning the charger, disconnect it from the mains socket and from the 
car or the battery.

Warranty
Statutory warranty provisions apply to the battery charger. 

Liability
In accordance with product liability legislation in force, the manufacturer of this device is 
not responsible for damage caused to this device or by this device due to:
• Incorrect handling
• Failure to observe the owner’s manual
• Repairs undertaken by third parties or unauthorised specialists
• Installation and removal of non-genuine spare parts
• Non-designated use
• Failures of the electrical system, failure to adhere to electrical regulations

Wartung
Das Ladegerät ist wartungsfrei. Das Gerät nicht öffnen. Ersetzen Sie das Gerät, wenn 
die Netzkabel beschädigt sind.

Reinigung
Das Gehäuse des Batterieladegeräts kann mit einem feuchten Tuch und einem milden 
Reinigungsmittel gereinigt werden. Trennen Sie das Ladegerät vor der Reinigung von 
der Netzsteckdose sowie vom Auto oder der Batterie.

Gewährleistung
Für das Batterieladegerät gelten die gesetzlichen Gewährleistungsvorschriften. 

Haftung
Nach dem geltenden Produkthaftungsgesetz ist der Hersteller diese Geräts nicht für am 
oder durch dieses Gerät entstandene Schäden verantwortlich, die auf die folgenden 
Ursachen zurückzuführen sind:
• Unsachgemäße Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Von Dritten oder unbefugten Fachkräften durchgeführte Reparaturen
• Einbau und Ausbau von anderen als Originalersatzteilen
• Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
• Ausfälle des elektrischen Systems, Nichtbeachtung der elektrischen Vorschriften

Entretien
Le chargeur est sans entretien. N'ouvrez pas l'appareil. Remplacez l'appareil si le câble 
d'alimentation est endommagé.

Nettoyage
Pour nettoyer le boîtier du chargeur, utiliser un chiffon humide avec un produit de 
nettoyage doux. Avant de nettoyer le chargeur, débranchez-le de la prise secteur et 
de l'automobile ou de la batterie.

Garantie
Les dispositions légales en matière de garantie s'appliquent au chargeur de batterie. 

Responsabilité
Conformément à la législation en vigueur en matière de responsabilité concernant 
les produits, le fabricant de cet appareil n'est pas responsable des dommages causés à 
cet appareil ou par cet appareil en cas de :
• mauvaise manipulation
• non observation du manuel utilisateur
• réparations effectuées par un tiers ou par un spécialiste non agréé
• montage ou dépose de pièces détachées qui ne soient pas d'origine
• usage non conforme
• défauts dans le circuit électrique, défaut de conformité aux normes concernant les 

installations électriques

Technical data
Model number: 1049

Input voltage: 220-240 V, 50/60 Hz

Charging voltage: 14.55 V, normal;  14.4 V, lithium-ion (depending on the charging 
programme selected)

Min. battery voltage: 2.0 V

Charging current: 5 A max. car or 2.5 A motorcycle

Ambient temperature: -20 °C to +50 °C, output is automatically reduced at high 
temperatures

Charger type: eight-stage, fully-automatic charging cycle battery types: All types of 12 V 
lead-acid batteries (wet, maintenance-free, Ca/Ca, AGM and gel) and lithium-ion 
batteries LiFePO4.

Battery capacity: 1.2 to 110 Ah, up to 160 Ah for maintenance charging
Insulation class: IP65.

The reverse discharge current is the current by which the battery discharges if the 
charger is not connected to the power supply. The charger has a very low reverse 
discharge current.

The quality of the charge voltage and charge current is very important. A high degree of 
current waviness heats the battery up, which ages the positive terminal. A high degree 
of voltage waviness can damage other equipment attached to the battery. The battery 
charge generates a very clean voltage and a very clean current with a low degree of 
waviness.

Technische Daten
Modellnummer: 1049

Eingangsspannung: 220-240 V, 50/60 Hz

Ladespannung: 14,55 V, normal; 14,4 V, Lithium-Ionen (in Abhängigkeit vom ausge-
wählten Ladeprogramm)

Min. Batteriespannung: 2,0 V

Ladestrom: 5 A max. Auto oder 2,5 A Motorrad

Umgebungstemperatur: -20 °C bis +50 °C, Ausgangsleistung wird bei hohen 
Temperaturen automatisch reduziert

Ladegerät-Typ: 8-stufiger, vollautomatischer Ladezyklus
Batterietypen: Alle Typen von 12V-Blei-Säure-Batterien (nass, wartungsfrei, Ca/Ca, 
AGM und Gel) und Lithium-Ionen-Batterien LiFePO4.

Batteriekapazität: 1,2 bis 110 Ah, bis zu 160 Ah für Erhaltungsladung
Isolierklasse: IP65.

Der Rückentladestrom ist der Strom, um den sich die Batterie entlädt, wenn das 
Ladegerät nicht an die Stromversorgung angeschlossen ist. Das Ladegerät hat 
einen sehr niedrigen Rückentladestrom.

Die Qualität der Ladespannung und des Ladestroms ist sehr wichtig. Eine hohe Strom-
welligkeit heizt die Batterie auf, wodurch der Pluspol altert. Eine hohe Spannungswellig-
keit kann andere an die Batterie angeschlossene Ausrüstungen beschädigen. Das 
Batterieladegerät erzeugt eine sehr saubere Spannung und einen sehr sauberen Strom 
mit niedriger Welligkeit.

Caractéristiques techniques
Numéro de modèle : 1049

Tension d'entrée : 220-240 V, 50/60 Hz

Tension de charge : 14,55 V, normale ; 14,4 V, lithium-ion (en fonction du programme 
de charge sélectionné)

Tension minimale de la batterie : 2,0 V

Courant de charge : 5 A maxi pour une automobile et 2,5 A pour une moto

Température ambiante : de -20 °C à +50 °C, la sortie est automatiquement réduite à 
température élevée

Type de chargeur : huit niveaux, types de batteries à cycle de charge entièrement auto-
matique : tous types de batteries acide-plomb 12 V (humides, sans entretien, Ca/Ca, 
AGM ou gel) et batteries lithium-ion LiFePO4.

Capacité de la batterie : 1,2 à 110 Ah, jusqu'à 160 Ah pour une recharge d'entretien
Classe d'isolation : IP65.

Le courant de décharge inverse est le courant par lequel la batterie se décharge si le 
chargeur n'est pas connecté à une source d'alimentation électrique. Le chargeur a un 
courant de décharge inverse très faible.

La qualité de la tension de charge et du courant de charge est très importante. 
Un degré d'ondulation important du courant fait chauffer la batterie qui provoque 
le vieillissement de la borne plus. Un degré d'ondulation important de la tension 
peut endommager d'autres équipements raccordés à la batterie. La charge de la 
batterie génère une tension très propre et un courant très propre avec un faible 
degré d'ondulation.

DECLARATION OF CONFORMITY
CTEK SWEDEN AB hereby declares under sole responsibility that the battery chargers, 
MXS 5.0, MXS 5.0 Polar, MXS 5.0 Check and MXS 5.0 NV, (and other products based 
on models 1049,1063,1066 and 1075) to which this declaration relates, conform with 
the foliowing LVD standards: SS-EN 60335-1 :2012 and EN 60335- 2-29:2004 + 
A2:2010 observing the provision of 2006/95/EG directive of 12 December 2006.

The battery chargers also conform with the foliowing EMC standards:
EN 55014-1 :2006 + A1 :2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006 + A1:2008 + A2:2009 and EN 61000-3-3:2008 observing the 
provision of 2004/1 08/EG directive of 15 December 2004. The battery chargers also 
conform with the requirements in EN 62233:2008

The battery chargers also conform with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic equipment.

Vikmanshyttan,  Sweden
January 2013

Marcus Bjurman
Quality Manager 
CTEK SWEDEN AB 
Rostugnsvägen  3
SE-776 70 VIKMANSHYTTAN
SWEDEN
Tel: +46 225 351 80
www.ctek.com

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt CTEK SWEDEN AB in alleiniger Verantwortung, dass die Batterielade-
geräte MXS 5.0, MXS 5.0 Polar, MXS 5.0 Check und MXS 5.0 NV, (und andere, auf den 
Modellen 1049,1063,1066 und 1075 beruhende Produkte), auf die sich diese Erklä-
rung bezieht, mit den folgenden LDV-Normen übereinstimmen: SS-EN 60335-1:2012 
und EN 60335- 2-29:2004 + A2:2010, und die Bestimmungen der Richtlinie 2006/95/
EG vom 12. Dezember 2006.

Die Batterieladegeräte stimmen auch mit den folgenden EMV-Normen überein:
EN 55014-1 :2006 + A1 :2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006 + A1:2008 + A2:2009 und EN 61000-3-3:2008, und die Bestim-
mungen der Richtlinie 2004/1 08/EG vom 15. Dezember 2004. Die Batterieladegeräte 
stimmen auch mit den Anforderungen in EN 62233:2008 überein.

Die Batterieladegeräte stimmen auch mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten überein.

Vikmanshyttan, Schweden
Januar 2013

Marcus Bjurman
Qualitätsmanager 
CTEK SWEDEN AB 
Rostugnsvägen 3
SE-776 70 VIKMANSHYTTAN
SCHWEDEN
Tel.: +46 225 351 80
www.ctek.com

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
CTEK SWEDEN AB déclare sous sa propre responsabilité que les chargeurs de 
batterie MXS 5.0, MXS 5.0 Polar, MXS 5.0 Check et MXS 5.0 NV, (ainsi que d'autres 
produits basés sur les modèles 1049,1063,1066 et 1075) concernés par la présente 
déclaration sont conformes aux normes LVD suivantes : SS-EN 60335-1 :2012 et 
EN 60335- 2-29:2004 + A2:2010 respectant les dispositions de la directive 
2006/95/CE en date du 12 décembre 2006.

Les chargeurs de batterie sont également conformes aux normes CEM suivantes :
EN 55014-1 :2006 + A1 :2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006 + A1:2008 + A2:2009 et EN 61000-3-3:2008 respectant les 
dispositions de la directive 2004/1 08/CE en date du 15 décembre 2004. Les chargeurs 
de batterie sont également conformes aux exigences de la norme EN 62233:2008

Les chargeurs de batterie sont également conformes à la directive 2011/65/EU 
du Parlement européen et de Conseil du 8 juin 2011 en matière de restriction de 
l'usage de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques 
ou électroniques.

Vikmanshyttan, Suède
Janvier 2013

Marcus Bjurman
Responsable qualité 
CTEK SWEDEN AB 
Rostugnsvägen 3
SE-776 70 VIKMANSHYTTAN
SUEDE
Tél. : +46 225 351 80
www.ctek.com



Accessori 
Original BMW

Manuale d’istruzioni Piacere di guidare

Accesorios 
Original BMW

Instrucciones de uso öTe gusta conducirö

Cargador de baterías
Introducción
El cargador de batería de BMW es un cargador regulado en circuito primario con 
función de mantenimiento por impulsos. 
El empleo de este cargador permite una máxima vida útil de la batería.
El cargador está previsto para la carga y el mantenimiento de la carga de las baterías 
de plomo-ácido y de iones de litio de 12 V con una capacidad de 1,2 Ah a 160 Ah y no 
se debe utilizar para otros fines. 
El usuario es el único responsable de los daños causados por un uso indebido. 
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad y advertencia del presente manual de 
instrucciones, así como las normas para la prevención de accidentes.
Lea con atención el manual de instrucciones y cumpla estrictamente las indicaciones 
antes de poner en funcionamiento el cargador.

Peligro de lesiones
Al manipular la batería, tenga en cuenta las instrucciones de seguridad y las medidas de 
protección necesarias.

Peligro de explosión.

Está prohibido fumar, encender fuego o llamas sin proteger mientras mani-
pula la batería. Evite que se produzcan chispas.

El ácido de la batería es corrosivo. Evite el contacto con la piel, los ojos o la 
ropa. Si el ácido entra en contacto con la piel o los ojos, lávese inmediata-
mente con abundante agua y acuda a un médico.

Utilice gafas de protección.

Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños.

Tenga en cuenta el manual de instrucciones.

Caricabatterie
Introduzione
Il caricabatterie BMW è un dispositivo con interruttore sull'avvolgimento primario e con 
carica di mantenimento ad impulsi. 
L'utilizzo di questo caricabatterie garantisce che la batteria raggiunga la massima vita 
utile possibile.
Il caricabatterie è inteso per caricare ed effettuare la ricarica di mantenimento delle bat-
terie piombo-acido da 12 V e agli ioni di litio della capacità compresa tra 1,2 Ah e 160 
Ah, e non deve essere utilizzato per altri scopi. 
L'utente è l'unico responsabile di eventuali danni causati dall'utilizzo non conforme del 
caricabatterie. 
Seguire le avvertenze di sicurezza e gli avvertimenti contenuti nel presente manuale 
utente, ed inoltre le norme antinfortunistiche.
Leggere attentamente il presente manuale utente e seguire scrupolosamente le istru-
zioni in esso contenute prima di utilizzare il caricabatterie.

Pericolo di lesioni
Durante l'impiego della batteria seguire le avvertenze di sicurezza e le misure protettive 
necessarie.

Pericolo di esplosione.

È vietato utilizzare la batteria fumando ed inoltre in prossimità di incendi e 
fiamme libere. Evitare di generare scintille.

L'acido della batteria è corrosivo. Evitare il contatto con la pelle, gli occhi o gli 
indumenti. Se l'acido viene a contatto con la pelle o con gli occhi, sciacquarli 
immediatamente con abbondante acqua e consultare un medico.

Indossare occhiali di sicurezza.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Seguire il presente manuale utente.

Зарядное устройство для 
аккумуляторных батарей

Введение
Зарядное устройство BMW для аккумуляторных батарей (АКБ) является первич-
ным коммутируемым зарядным устройством с импульсным режимом подзарядки. 
Использование зарядного устройства гарантирует достижение максимального 
срока службы аккумуляторных баарей.
Зарядное устройство предназначено для зарядки и непрерывной подзарядки 
12-вольтных свинцово-кислотных аккумуляторных батарей и литий-ионных 
батарей емкостью от 1,2 до 160 Ач, и для других целей использоваться не 
можт. 
Ответственность за ущерб, причиненный использованием устройства не по 
назначению, возлагается исключительно на пользователя. 
Соблюдайте все меры предосторожности и предупреждения, приведенные в 
данном руководстве владельца, а также все меры техники безопасности.
Внимательно прочтите это руководство владельца и при использовании зарядного 
устройства аккуратно следуте инструкциям.

Опасность травм
Соблюдайте инструкции по безопасности, а также принимайте необходимые защи-
тные меры при работе с аккумуляторными батареями.

Опасность взрыва.

При работах с батареями запрещается размещать их поблизости от 
открытого пламени и курить. Избегайте искрообразования.

Содержащаяся в батареях кислота может вызвать коррозию. Избегайте 
попадания ее на кожу, в глаза и на одежду. Если кислота попала на кожу 
или в глаза, немедленно смойте ее большим количеством воды и обра-
титесь за медицинской помощью.
Надевайте защитные очки.

Держите батареи вне досягаемости для детей.

Следуйте данному руководству владельца.

Instrucciones generales de seguridad
• Únicamente el personal cualificado del taller puede modificar o reparar la batería.
• Al manipular las baterías, procure que la habitación esté bien ventilada.
• Debe evitar que se produzcan chispas cerca de las baterías porque estas pueden 

generar gases explosivos.
• Utilice gafas de protección al embornar y desembornar la batería para proteger los 

ojos de las posibles salpicaduras de ácido y la formación de chispas.
• No debe cubrirse el cargador de la batería durante el ciclo de carga.
• No coloque el cargador sobre la batería mientras se carga.
• Nunca deben cargarse las baterías congeladas o defectuosas.
• El cargador de batería sólo puede conectarse a la red eléctrica.
• En el caso de una conexión incorrecta de los bornes de la batería, la protección contra 

inversión de polaridad asegura la batería y el cargador contra posibles daños.
• Compruebe los cables del cargador antes de su uso. Asegúrese de que ni los 

cables ni la protección contra codos presente grietas. No debe utilizar el cargador si 
los cables están dañados. 

• Asegúrese de que los cables no queden enredados ni entren en contacto consu-
perficies calientes ni bordes afilados.

• Antes de dejar el cargador desatendido y conectado durante periodos prolongados, 
asegúrese siempre de que ha conmutado a la ETAPA 7. Si el cargador no ha con-
mutado a la ETAPA 7 en un plazo de 50 horas (24 horas en el caso de las baterías 
de iones de litio), es una indicación de fallo. Desconecte el cargador manualmente.

• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por niños ni personas que no 
puedan leer ni comprender el manual, a menos que estén bajo la supervisión de 
una persona responsable que garantice que puedan usar el cargador de baterías 
con seguridad.

• Almacene y use el cargador de baterías alejado del alcance de los niños.  Asegúrese 
de que ningún niño pueda jugar con el cargador.

• El cargador está diseñado para cargar únicamente baterías de acuerdo con las 
especificaciones técnicas. No utilice el cargador para ningún otro fin. Siga siempre 
las recomendaciones del fabricante de la batería y el vehículo.

• Asegúrese de que las cintas de los cables no queden aprisionadas ni entren en 
contacto con superficies calientes ni bordes afilados.

Avvertenze generali di sicurezza
• Far effettuare i lavori sulla batteria solamente ad un'officina specializzata.
• Sincerarsi che il locale di impiego delle batterie sia ben areato.
• Le batterie possono rilasciare gas esplosivi; evitare perciò di generare scintille 

nelle loro immediate vicinanze.
• Indossare occhiali di sicurezza durante le operazioni di collegamento o scollega-

mento dei morsetti della batteria, in modo da proteggere gli occhi da eventuali 
scintille e spruzzi di acido.

• Non coprire il caricabatterie durante il ciclo di ricarica.
• Non collocare il caricabatterie sulla batteria durante la ricarica.
• Non ricaricare mai le batterie danneggiate o congelate.
• Il caricabatterie può essere collegato solamente alla presa di rete.
• Se i morsetti della batteria sono stati collegati in maniera non corretta, la protezione 

dall'inversione di polarità garantisce che la batteria e il caricabatterie non vengano 
danneggiati.

• Verificare i cavi del caricabatterie prima dell'uso. I cavi e la lamiera di protezione 
non devono presentare rotture o crepe. Non utilizzare i caricabatterie con i cavi 
danneggiati. 

• I cavi non devono essere intrappolati o venire a contatto con superfici calde o spigoli 
taglienti.

• Prima di lasciare il caricabatterie collegato e senza sorveglianza per un lungo perio-
do di tempo, sincerarsi sempre che sia stato posto su STEP 7. Se il caricabatterie 
non si pone su STEP 7 entro 50 ore (o 24 ore per le batterie agli ioni di litio), la 
batteria potrebbe essere difettosa. Scollegare il caricabatterie manualmente.

• Il presente dispositivo non deve essere utilizzato dai bambini o da persone incapaci 
di leggere o di comprendere le istruzioni per l'uso, a meno che non vengano assistiti 
da una persona responsabile che possa garantire che le persone siano in grado di 
utilizzare in sicurezza il caricabatterie.

• Utilizzare e conservare sempre il caricabatterie lontano dalla portata dei bambini. 
I bambini non devono giocare con il caricabatterie.

• Il caricabatterie è stato messo a punto per caricare solamente le batterie conformi 
alle specifiche tecniche. Non utilizzare il caricabatterie per altri fini. Seguire sempre 
le raccomandazioni del produttore della batteria/della vettura.

• Sincerarsi che le fascette non si incastrino o vengano a contatto con superfici calde 
o spigoli taglienti.

Общая информация по безопасности
• К работе с аккумуляторными батареями допускается только квалифицирован-

ный персонал.
• Позаботьтесь, чтобы помещение, где хранятся аккумуляторные батареи, 

хорошо проветривалось.
• Батареи могут выделять взрывоопасные газы, и поэтому избегайте искр поб-

лизости от батарей.
• Подключая клеммы батареи, надевайте защитные очки, чтобы защитить глаза 

от возможных искр или брызг кислоты.
• Не закрывайте зарядное устройство во время цикла зарядки.
• Не устанавливайте зарядное устройство во время зарядки на аккумулятор.
• Поврежденные или замерзшие аккумуляторные батареи нельзя заряжать ни в 

коем случае.
• Зарядное устройство можно подключать только к сетевой розетке.
• Если клеммы аккумуляторной батареи подключены неправильно, защита от 

переполюсовки не допустит порчи батреи и зарядного устройства.
• Перед использованием проверьте исправность кабелей зарядного устройства. 

На кабелях и защитных муфтах не должно быть трещин и изломов. Пользовать-
ся зарядным устройством с поврежденными кабелями запрещается. 

• Кабели не должны быть пережаты, вступать в контакт с горячими поверхностя-
ми или острыми краями.

• Прежде чем оставить подключенное зарядное устройство без присмотра надо-
лго, обязательно убедитесь, что оно переключилось на ЭТАП 7. Если зарядное 
устройство не переключилось на ЭТАП 7 в течение 50 часов (24 часов для 
литий-ионных батарей) — возможно, аккумуляторная батарея неисправна. 
Отсоедините зарядное устройство вручную.

• Не допускается использование этого устройства детьми или лицами, неспо-
собными читать или понимать инструции по применению, если только за ними 
не присматривает ответственное лицо, способное обеспечить, чтобы 
они использовали зарядное устройство безопасно.

• Зарядное устройство необходимо постоянно держать и использовать вне 
досягаемости для детей. Позволять детям играть с зарядным устройством 
недопустимо.

• Зарядное устройство предназначено только для зарядки аккумуляторных 
батарей, отвечающих техническим спеификациям. Не используйте зарядное 
устройство ни для каких других целей. Всегда следуйте рекомендациям 
изготовителя аккумуляторных батарей / транспортного средства.

• Кабельные жгуты не должны быть пережаты, вступать в контакт с горячими 
поверхностями или острыми краями.

Volumen de suministro

1. Enchufe
2. Cargador
3. Comfort Connect
4. Bornes de batería

Nota:
El COMFORT INDICATOR PANEL/EYELET y el COMFORT CONNECT CIG PLUG no 
se incluyen en el volumen de suministro. Su concesionario BMW estará encantado de 
informarle sobre la disponibilidad de otros accesorios. 

Vista general

1. Botón MODE
2. Luz de fallo
3. Indicador del ciclo de carga
4. Indicador del programa de carga
5. Luz de conexión
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Entità della fornitura

1. Spina di rete
2. Caricabatterie
3. Comfort Connect
4. Morsetti per batteria

Nota:
Il PANNELLO INDICATORE/OCCHIELLO COMFORT e l'ADATTATORE ACCENDISI-
GARI COMFORT CONNECT non sono inclusi nella confezione. Il vostro concessionario 
BMW di fiducia sarà lieto di informarvi sulla disponibilità di ulteriori accessori. 

Panoramica

1. Tasto MODE
2. Spia di errore
3. Display del ciclo di ricarica
4. Display dei programmi di ricarica
5. Spia di accensione
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Комплект поставки

1. Сетевая вилка
2. Зарядное устройство
3. Comfort Connect
4. Клеммы для аккумуляторных батарей

Примечание:
Индикаторная панель/хомутик COMFORT INDICATOR PANEL/EYELET и штепсель 
COMFORT CONNECT CIG PLUG в комплект не входят. Ваш дилер BMW с радос-
тью расскажет вам о возможности приобретения доступных дополнительных при-
надлежносте. 

Обзор

1. Кнопка MODE (Режим)
2. Световой индикатор Error (Ошибка)
3. Дисплей для зарядного цикла
4. Дисплей для программ зарядки

5. Световой индикатор Power (Сеть)
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Programas de carga
Nota: 
Las recomendaciones para la selección del programa de carga son sólo datos orientati-
vos. En caso de duda, debe tener en cuenta las recomendaciones del fabricante de la 
batería. 
Puede interrumpir el proceso de carga en cualquier momento desenchufando el cable 
de red de la caja de enchufe.
Los ajustes se realizan pulsando el botón MODE. Al cabo de unos dos segundos, el 
cargador se activa en el programa seleccionado. 
El programa seleccionado se restaurará la siguiente vez que se conecte el cargador.
El cargador de batería permite la carga de mantenimiento, comenzando con el último 
programa de carga seleccionado si está conectado a la red eléctrica.

Programa de vehículos para baterías convencionales, 14,55 V/5,0 A
Este ajuste suele emplearse para baterías húmedas, Ca/Ca, MF, Gel y para la 
mayoría de baterías AGM (tamaño de batería 14 - 160 Ah).

Programa de motocicletas para baterías convencionales, 14,55 V/2,5 A
Este ajuste suele emplearse para baterías pequeñas (tamaño de batería 1,2 
- 14 Ah).
Programa de vehículos para baterías de iones de litio, 14,4 V/5,0 A
Este ajuste suele emplearse para baterías de iones de litio LiFePO4 
(tamaño de batería 5 - 120 Ah).

Programa de motocicletas para baterías de iones de litio, 14,4 V/2,5 A
Este ajuste suele emplearse para baterías de iones de litio LiFePO4 
(tamaño de batería 1 - 32 Ah). 

Carga
Atención:
• Debe tener en cuenta las instrucciones para cargar una batería montada en el 

vehículo, que se encuentran en el manual de instrucciones de su vehículo.
• En el caso de una conexión incorrecta de los bornes de la batería, la protección 

contra inversión de polaridad asegura la batería y el cargador contra posibles daños.
• Asegúrese de seleccionar el programa correcto, ya que se pueden producir daños 

debido a una elevada corriente de carga.
• Antes de retirar la pinza roja o el Eyelet rojo, asegúrese de que se ha retirado antes 

la pinza negra o el Eyelet negro del punto de masa.
Nota:
Compruebe si se ha iniciado el programa de carga transcurridos 5 minutos.

1. Para asegurarse de que se ha seleccionado el programa de carga correcta, desconec-
te las pinzas del cargador de batería, enchufe el conector de red del cargador en la 
caja de enchufe y seleccione el programa pulsando el botón MODE varias veces. El 
indicador correspondiente se enciende para indicar la selección del modo de carga.

2. Desenchufe el conector de red y conecte las pinzas en el cargador.
3. Desconecte el encendido.
4. Conecte la pinza roja o el Eyelet rojo al polo positivo de la batería o al punto de toma 

para la puesta en marcha.
5. Conecte la pinza negra o el Eyelet negro a un punto de masa del vehículo o la moto-

cicleta. 
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Li-Ion

Programmi di ricarica
Nota: 
I consigli per selezionare il programma di ricarica sono dati solamente a fini di orienta-
mento. In caso di dubbio è fondamentale rispettare le raccomandazioni del produttore 
della batteria. 
È possibile interrompere il processo di ricarica in ogni momento scollegando la spina di 
rete dalla presa di rete.
È possibile effettuare le impostazioni premendo il tasto MODE. Dopo circa due secondi 
il caricabatterie attiva il programma selezionato. 
Il programma selezionato viene riavviato nel momento in cui si accende nuovamente il 
caricabatterie.
Il caricabatterie supporta la carica di mantenimento e avvia l'ultimo programma di ricari-
ca se é collegato alla presa di rete.

Programma per batterie normali per vetture, 14,55 V/5,0 A
Questa impostazione viene usata di norma per batterie umide, con tecnologia 
calcio/calcio (Ca/Ca), batterie prive di manutenzione, batterie al gel e numerosi 
tipi di batteria AGM (amperaggio 14 - 160 Ah).

Programma per batterie normali per motocicli, 14,55 V/2,5 A
Questa impostazione viene usata di norma per piccole batterie (amperaggio 
1,2 - 32 Ah).
Programma per batterie agli ioni di litio per vetture, 14,4 V/5,0 A
Questa impostazione viene usata di norma per le batterie agli ioni di litio 
LiFePO4 (amperaggio 5 - 120 Ah).

Programma per batterie agli ioni di litio per motocicli, 14,4 V/2,5 A
Questa impostazione viene usata di norma per le batterie agli ioni di litio 
LiFePO4 (amperaggio 1 - 32 Ah). 

Ricarica
Avvertenza:
• È fondamentale seguire le istruzioni di ricarica della batteria montata nella vettura, 

come indicato nel relativo manuale utente.
• Se i morsetti della batteria sono stati collegati in maniera non corretta, la protezione 

dall'inversione di polarità garantisce che la batteria e il caricabatterie non vengano 
danneggiati.

• Sincerarsi di aver selezionato il programma corretto, in quanto le correnti eccessiva-
mente elevate di ricarica possono provocare danni.

• Prima di rimuovere la pinza/l'occhiello rosso, sincerarsi che la pinza/l'occhiello nero 
siano stati rimossi dal punto di collegamento a massa.

Nota:
Controllare dopo 5 minuti che il programma di ricarica si sia avviato.

1. Per garantire che sia stato selezionato il programma di ricarica corretto, scollegare le 
pinze dal caricabatterie, inserire la spina di rete nella presa di rete e selezionare il 
programma premendo più volte il tasto MODE. La modalità di ricarica selezionata 
viene mostrata sul display corrispondente che si illumina.

2. Scollegare la spina di rete e collegare le pinze al caricabatterie.
3. Spegnere l'interruttore.
4. Collegare la pinza rossa/l'occhiello rosso al polo positivo della batteria, oppure al 

morsetto dedicato.
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Программы зарядки
Примечание: 
Рекомендации по выбору программы зарядки приведены только для общего руко-
водства. В случае сомнений необходимо следовать рекомендациям изготовителя 
аккумуляторной батареи. 
Процесс зарядки можно прервать в любой момент, отключив сетевую вилку от 
розетки.
Чтобы произвести настройки, нажмите кнопку MODE (Режим). Спустя около двух 
секунд зарядное устройство активирует выбранную программу. 
При следующем включении зарядного устройства выбранная программа запу-
скается вновь.
Зарядное устройство поддерживает эксплуатационную зарядку и при подключе-
нии к сети запускает последнюю программу зарядки.

Автомобильная программа для нормальных аккумуляторных 
батарей: 14,55 В/5,0 А
Эти настройки обычно используются для жидкостных, кальциевых, 
необслуживаемых, гелевых и многих AGM-аккумуляторов (емкостью 
14—160 Ач).

Мотоциклетная программа для нормальных аккумуляторных 
батарей: 14,55 В/2,5 А
Эта настройка обычно используется для малых аккумуляторных батарей 
(емкостью 1,2—32 Ач).
Автомобильная программа для литий-ионных аккумуляторных 
батарей: 14,4 В/5,0 А
Эта настройка обычно используется для литий-ионных аккумуляторных 
батарей LiFePO4 (емкостью 5—120 Ач).

Мотоциклетная программа для литий-ионных аккумуляторных 
батарей: 14,4 В/2,5 А
Эта настройка обычно используется для литий-ионных аккумуляторных 
батарей LiFePO4 (емкостью 1—32 Ач). 

Зарядка
Осторожно:
• Необходимо следовать инструкциям по зарядке аккумуляторной батареи, уста-

новленной в автомобиле, изложенным в руководстве владельца вашего авто-
мобиля.

• Если клеммы аккумуляторной батареи подключены неправильно, защита от 
переполюсовки не допустит порчи батреи и зарядного устройства.

• Убедитесь, что установлена правильная программа, поскольку чрезмерно 
высокий зарядный ток может привести к поломкам.

• Прежде чем снять красный зажим / красный хомутик, убедитесь, что черный 
зажим / черный хомутик отключены от аземления (массы).

Примечание:
Через 5 минут проверьте, запустилась ли программа зарядки.

1. Чтобы убедиться, что выбрана правильная программа зарядки, отключите 
клеммы от зарядного устройства, встаьте штепсельную вилку в розетку и 
выберите программу, нажав кнопку MODE (Режим) несколько раз. Выбранный 
режим зарядки отображается на соответствующем дисплее.
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Atención: 
Asegúrese de que la pinza negra o el Eyelet negro no se conecta cerca de la batería 
ni del tubo de carburante.

6. Enchufe el conector de red del cargador en la caja de enchufe. 
Atención: 
Mientras se realiza la carga, no puede conectarse el encendido del vehículo ni de la 
motocicleta.

7. El proceso de carga es completamente automático. El indicador correspondiente se 
enciende para indicar el estado de carga actual de la batería. 

8. Interrumpa la carga en cualquier instante desenchufando el cable de red de la caja 
de enchufe.

9. Retire la pinza negra o el Eyelet negro del punto de masa.
10. Retire la pinza roja o el Eyelet rojo del polo positivo de la batería o del punto de toma 

para la puesta en marcha. 

Programas de motocicletas cuando se utiliza un COMFORT CONNECT CIG 
PLUG
Una vez apagado el encendido, la batería se desconecta automáticamente del sistema 
eléctrico de la motocicleta a través del bus CAN.
El cargador de batería de BMW equipado con un COMFORT CONNECT CIG PLUG 
restablece la conexión, permitiendo que la batería se cargue fácilmente a través de la 
toma de corriente de la motocicleta.
Atención: 
Los programas de motocicletas SOLAMENTE están destinados para su uso en moto-
cicletas.
Atención:
Antes de comenzar el proceso de carga, asegúrese de que ha conectado correctamen-
te el cable de carga de 12 V.
El proceso de carga es completamente automático. El indicador correspondiente se 
enciende para indicar el proceso de carga actual de la batería. Asegúrese de que la luz 
del programa está indicando el estado de carga. Compruebe la conexión si no ocurre 
nada en los 5 minutos siguientes.
Durante la activación automática por impulsos se desactiva la protección antichispas. 
1. Para asegurarse de que se ha seleccionado el programa de carga correcta, desconecte 

las pinzas del cargador de batería, enchufe el conector de red del cargador en la caja de 
enchufe y seleccione el programa pulsando el botón MODE varias veces. El indicador 
correspondiente se enciende para indicar la selección del modo de carga.

2. Conecte el COMFORT CONNECT CIG PLUG a la toma de corriente de la moto-
cicleta.

3. El proceso de carga es completamente automático. El indicador correspondiente 
se enciende para indicar el proceso de carga actual de la batería.

4. Para desconectar el cargador, desenchúfelo de la red eléctrica. 

Baterías de iones de litio con "protección de bajo voltaje" (UVP) activada, 
(programa de vehículos para baterías de iones de litio)
Por motivos de seguridad, todas las baterías de iones de litio BMW para vehículos 
cuentan con protección de bajo voltaje a bordo para la desconexión interna de la 
batería cuando está descargada. En ese caso, la tensión entre el polo positivo y 
negativo es de 0 V. 
Esto también impide que el cargador detecte que hay una batería conectada. Para evitar 
esto, el cargador tiene que desactivar la protección de bajo voltaje.
Consulte el apartado "Luz de conexión" para más información.

5. Collegare la pinza nera/l'occhiello nero al punto di collegamento a massa della 
vettura/del motociclo. 
Avvertenza: 
Sincerarsi che la pinza nera/l'occhiello nero non siano collegati vicino alla batteria o 
alla tubazione del carburante.

6. Inserire la spina di rete del caricabatterie nella presa di rete. 
Avvertenza: 
Non avviare la vettura/il motociclo durante la ricarica della batteria.

7. La procedura di ricarica si avvia in modo completamente automatico. Il livello della 
corrente di ricarica viene mostrato sul display corrispondente che si illumina. 

8. È possibile interrompere il processo di ricarica in ogni momento scollegando il cavo 
di rete dalla presa di rete.

9. Rimuovere la pinza nera/la clip dell'occhiello nero dal punto di collegamento a massa.
10. Rimuovere la pinza rossa/l'occhiello rosso dal polo positivo della batteria, oppure dal 

morsetto dedicato. 

Programmi per motocicli utilizzati con l'ADATTATORE ACCENDISIGARI 
COMFORT CONNECT
Una volta spento l'interruttore, la batteria viene scollegata automaticamente dall'impianto 
elettrico del motociclo mediante il sistema CAN-BUS.
Insieme all'ADATTATORE ACCENDISIGARI COMFORT CONNECT, il caricabatterie 
BMW ristabilisce il collegamento permettendo quindi alla batteria di essere ricaricata 
facilmente utilizzando la presa a bordo del motociclo.
Attenzione: 
I programmi per motocicli possono essere utilizzati ESCLUSIVAMENTE con i motocicli.
Avvertenza:
Prima di iniziare la procedura di ricarica, sincerarsi che il cavo di ricarica da 12 V sia stato 
collegato correttamente.
La procedura di ricarica si avvia in modo completamente automatico. L'avanzamento 
della corrente di ricarica viene mostrato sul display corrispondente che si illumina. 
Sincerarsi che la spia del programma indichi lo stato di ricarica. Se ciò non avviene 
entro 5 minuti, verificare il collegamento.
Non è disponibile una protezione delle scintille durante l'impulso di avviamento automa-
tico. 
1. Per garantire che sia stato selezionato il programma di ricarica corretto, scollegare le 

pinze dal caricabatterie, inserire la spina di rete nella presa di rete e selezionare il 
programma premendo più volte il tasto MODE. La modalità di ricarica selezionata 
viene mostrata sul display corrispondente che si illumina.

2. Collegare l'ADATTATORE ACCENDISIGARI COMFORT CONNECT alla presa del 
motociclo.

3. La procedura di ricarica si avvia in modo completamente automatico. L'avanzamento 
della corrente di ricarica viene mostrato sul display corrispondente che si illumina.

4. Per scollegare il caricabatterie, scollegarlo dalla rete. 

Batterie agli ioni di litio con "protezione dalla sottotensione" (UVP) attivata, 
(programma per le batterie agli ioni di litio per vetture)
Tutte le batterie agli ioni di litio per vetture di BMW sono dotate di una protezione 
dalla sottotensione (UVP) che scollega internamente la batteria scarica per motivi di 
sicurezza. In questo caso la tensione tra il polo positivo e quello negativo è pari a 0 V. 
In questo modo il caricabatterie non è in grado di individuare la batteria. Per risolvere 
questo problema, il caricabatterie deve disattivare l'UVP.
Per ulteriori informazioni vedere il capitolo "Spia di accensione".

2. Выдерните вилку из розетки и подключите зажимы к зарядному устройству.
3. Отключите зажигание.
4. Подключите красный зажим / красный хомутик к положительному полюсу 

аккумуляторной батареи или свинцовой клемме.
5. Подключите черный зажим / черный хомутик к массе автомобиля/мотоцикла. 

Осторожно: 
Убедитесь, что черный зажим / черный хомутик не располагается рядом с 
аккумуляторной батареей или бензопроводом.

6. Вставьте штепсельную вилку зарядного устройства в розетку сети. 
Осторожно: 
Во время зарядки аккумуляторной батареи не включайте зажигание автомобиля/
мотоцикла.

7. Процедура зарядки начинается совершенно автоматически. Текущий уровень 
зарядки отображается соответствующим дисплеем. 

8. Процесс зарядки можно прервать в любой момент, отключив сетевую вилку от 
розетки.

9. Снимите черный зажим / черный хомутик с массы.
10. Снимите красный зажим/красный хомутик с положительного полюса аккумуля-

торной батареи или свинцовой клеммы. 

Мотоциклетные программы при использовании с COMFORT CONNECT 
CIG PLUG
Как только зажигание выключено, аккумуляторная батарея автоматически отклю-
чается от бортовой электросисемы мотоцикла через систему CAN-BUS.
Зарядное устройство BMW с дополнительным штепселем COMFORT CONNECT 
CIG PLUG восстанавливает соединение и тем самым дат возможность заряжать 
батарею без труда, подключив устройство к бортовой розетке мотоцикла.
Внимание! 
Мотоциклетные программы предназначены ТОЛЬКО для использования с мото-
циклами.
Осторожно:
Прежде чем приступить к процедуре зарядки, убедитесь, что 12-вольтный заряд-
ный кабель подключен правильно.
Процедура зарядки начинается совершенно автоматически. Прогресс процесса 
зарядки отображается соответствующим дисплеем. Убедитесь, что световой инди-
катор программы сообщает о статусе зарядки. Если в течение 5 минут ничего не 
происходит, проверьте подключение.
Во время автоматического импульса пробуждения аккумуляторной батареи 
искрозащита отсутствует. 
1. Чтобы убедиться, что выбрана правильная программа зарядки, отключите 

клеммы от зарядного устройства, встаьте штепсельную вилку в розетку и 
выберите программу, нажав кнопку MODE (Режим) несколько раз. Выбранный 
режим зарядки отображается на соответствующем дисплее.

2. Подключите штепсель COMFORT CONNECT CIG PLUG к мотоциклетной 
розетке.

3. Процедура зарядки начинается совершенно автоматически. Прогресс процес-
са зарядки отображается соответствующим дисплеем.

4. Для отключения зарядного устройства выдерните вилку из розетки. 

Atención:
Durante este proceso, el cargador no está protegido contra chispas.

1. Desconecte el borne negativo de la batería de la red de a bordo del vehículo.
2. Conecte las pinzas o los conectores Eyelet rojos y negros del cargador a la batería.
3. Conecte el cargador a la red eléctrica.
4. Seleccione el programa de carga Li-Ion y mantenga pulsado el botón MODE duran-

te 10 segundos hasta que parpadee la luz n.º 1 (pos. 3) de los indicadores lumino-
sos (este procedimiento se puede repetir).

5. El proceso de carga es completamente automático. El indicador correspondiente se 
enciende para indicar el proceso de carga actual de la batería.

6. Para desconectar el cargador, desenchúfelo de la red eléctrica.

Ciclo de carga, normal
El cargador de batería de BMW funciona con una característica de carga completamente 
automática de ocho etapas. 
En el caso de las motocicletas: 
El disparador del COMFORT CONNECT CIG PLUG (impulso de activación de la red de 
a bordo) se inicia automáticamente después de 7 segundos conectándose a la red 
eléctrica. 
ETAPA 1, DESULPHATION
Detecta baterías sulfatadas. Con corriente y tensión pulsantes se eliminan los sulfatos 
de las placas de plomo de la batería, restableciéndose la capacidad. 
ETAPA 2, SOFT START 
Prueba la capacidad de carga de la batería. Esta etapa evita que la carga continúe en 
una batería defectuosa.
ETAPA 3, BULK
Carga con la intensidad de corriente máxima hasta alcanzar el 80 % aprox. de la 
capacidad de la batería.
ETAPA 4, ABSORPTION
Carga con una intensidad de corriente decreciente hasta alcanzar el 100 % de la 
capacidad de la batería.
ETAPA 5, ANALYSE 
Comprueba si la batería puede retener la carga. En caso necesario, se deben sustituir 
las baterías que no pueden retener la carga.
ETAPA 6, MAXIMATION
Modo no funcional para baterías de plomo-ácido.
ETAPA 7, FLOAT
Mantiene la tensión de la batería al nivel máximo mediante el suministro de una carga 
de tensión constante.
ETAPA 8, PULSE
Mantiene la batería al 95–100 % de la capacidad. El cargador controla la tensión de la 
batería y emite un impulso cuando es necesario, a fin de mantener la batería completa-
mente cargada.

Avvertenza:
Durante questo processo il caricabatterie può generare scintille.

1. Scollegare il morsetto negativo della batteria dall'impianto elettrico della macchina.
2. Collegare le pinze/gli occhielli rossi e neri del caricabatterie alla batteria.
3. Collegare il caricabatterie alla presa di rete.
4. Selezionare il programma di ricarica per batterie agli ioni di litio e premere il tasto 

MODE per 10 secondi fino a che la spia n. 1 (pos. 3) non lampeggia (è possibile 
ripetere la procedura).

5. La procedura di ricarica si avvia in modo completamente automatico. L'avanzamen-
to della corrente di ricarica viene mostrato sul display corrispondente che si illumina.

6. Per scollegare il caricabatterie, scollegarlo dalla rete.

Ciclo di ricarica, normale
Il caricabatterie BMW funziona in maniera completamente automatica in complessiva-
mente otto livelli. 
Per la ricarica delle batterie dei motocicli: 
L'ADATTATORE ACCENDISIGARI COMFORT CONNECT (impulso di avviamento 
rapido della rete di bordo) si avvia automaticamente dopo 7 secondi collegandosi alla 
rete elettrica. 
STEP 1, DESOLFATAZIONE
Riconosce le batterie al solfato. La corrente e la tensione sono a impulsi, il solfato viene 
rimosso dalle piastre in piombo della batteria, ripristinando così la capacità di quest'ulti-
ma. 
STEP 2, SOFT START 
Controlla la capacità di ricarica della batteria. Questa fase evita che venga effettuato il 
processo di ricarica in una batteria difettosa.
STEP 3, CAPACITÀ
Si ottiene la ricarica con la massima corrente fino a raggiungere l'80% della capacità 
della batteria.
STEP 4, ASSORBIMENTO
Si ottiene la ricarica con una corrente attenuata fino a raggiungere il 100% della capaci-
tà della batteria.
STEP 5, ANALISI 
Verifica del mantenimento della carica della batteria. Le batterie che non sono in grado 
di mantenere la carica devono essere sostituite.
STEP 6, MASSIMIZZAZIONE
Modalità non funzionale per le batterie piombo-acido.
STEP 7, MANTENIMENTO
La tensione della batteria è mantenuta al livello massimo ricaricandola ad una tensione 
costante.
STEP 8, IMPULSI
La capacità della batteria è mantenuta al 95-100%. Il caricabatterie controlla la tensione 
della batteria, e, se necessario, fornisce un impulso di ricarica per mantenerla completa-
mente carica.

Литий-ионные батареи с активированной защитой от переразрядки 
(UVP), (автомобильная программа для литий-ионных батарей)
Все литий-ионные аккумуляторные батареи BMW имеют встроенную защиту UVP, 
отключающую разряженную аккумуляторную батарею изнутри по соображениям 
безопасности. В этом случае напряжение между положительным и отрицательным 
полюсами составляет 0 В. 
Это также мешает зарядному устройству обнаружить батарею. Чтобы обойти это 
препятствие, зарядное устройство должно отключить UVP.
Дополнительные сведения см. в разделе «Световой индикатор Power (Питание)».

Осторожно:
Во время этого процесса в зарядном устройстве может возникнуть искрообразо-
вание.

1. Отсоедините отрицательную клемму аккумуляторной батареи от бортовой 
сети автомобиля.

2. Подключите красный и черный зажимы/хомутики от зарядного устройства к 
батарее.

3. Подключите зарядное устройство к сетевой розетке.
4. Выберите программу зарядки литий-ионных батарей и нажмите кнопку MODE 

(Режим) на 10 секунд, пока индикатор № 1 (поз. 3) не замигает (процедуру 
можно повторить).

5. Процедура зарядки начинается совершенно автоматически. Прогресс процес-
са зарядки отображается соответствующим дисплеем.

6. Для отключения зарядного устройства выдерните вилку из розетки.

Зарядный цикл, нормальный
Зарядное устройство BMW имеет восьмиэтапную полностью автоматическую 
характеристику зарядки. 
Для мотоциклетных приложений: 
Сеанс со штепселем COMFORT CONNECT CIG PLUG (импульс пробуждения бор-
товой сети) начинается автоматически через 7 с после подключения к сети. 
ЭТАП 1, ДЕСУЛЬФАТАЦИЯ
Распознает сульфатированные аккумуляторные батареи. Ток и напряжение 
импульсные, идет устранение сульфатов со свинцовых пластин аккумуляторной 
батареи, в резльтате чего восстанавливается емкость батареи. 
ЭТАП 2, ПЛАВНЫЙ ПУСК 
Проверка емкости аккумуляторной батареи. Этот этап препятствует продолжению 
зарядки неисправных аккумуляторных батарей.
ЭТАП 3, ОБЪЕМНАЯ ЗАРЯДКА
Зарядка с максимальным током примерно до 80% емкости аккумуляторной 
батареи.
ЭТАП 4, АБСОРБЦИЯ
Зарядка понижающимся током до достижения 100% емкости батареи.
ЭТАП 5, АНАЛИЗ 
Проверка удержания заряда батареей. Аккумуляторные батареи, не способные 
удержать заряд, подлежат замене.

ЭТАП 6, МАКСИМИЗАЦИЯ
Не функционирует в режиме зарядки свинцово-кислотных аккумуляторов.
ЭТАП 7, НЕПРЕРЫВНЫЙ
Напряжение аккумуляторной батареи удерживается на максимальном уровне за 
счет зарядки постоянным напряжнием.
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Ciclo de carga, litio-ión
El cargador de batería de BMW funciona con una característica de carga completamente 
automática de ocho etapas. 
En el caso de las motocicletas: 
El disparador del COMFORT CONNECT CIG PLUG (impulso de activación de la red de 
a bordo) se inicia automáticamente después de 7 segundos conectándose a la red 
eléctrica. 
ETAPA 1, DESULPHATION 
Modo no funcional para baterías de iones de litio.
ETAPA 2, SOFT START 
Comprueba si la batería puede aceptar la carga. Esta etapa impide que continúe el 
proceso de carga si la batería está defectuosa.
ETAPA 3, BULK
Carga con la intensidad de corriente máxima hasta alcanzar el 90 % aprox. de la 
capacidad de la batería.
ETAPA 4, ABSORPTION
Carga con una intensidad de corriente decreciente hasta alcanzar el 95 % de la 
capacidad de la batería.
ETAPA 5, ANALYSE
Comprueba si la batería puede retener la carga. En caso necesario, se deben sustituir 
las baterías que no pueden retener la carga.
ETAPA 6, MAXIMATION 
Carga final con tensión máxima hasta el 100 % de la capacidad de la batería.
ETAPA 7, FLOAT
Mantiene la tensión de la batería al nivel máximo mediante el suministro de una carga 
de tensión constante.
ETAPA 8, PULSE
Mantiene la batería al 95–100 % de la capacidad. El cargador controla la tensión 
de la batería y emite un impulso cuando es necesario, a fin de mantener la batería 
completamente cargada.

Ciclo di ricarica, batterie agli ioni di litio
Il caricabatterie BMW funziona in maniera completamente automatica in complessiva-
mente otto livelli. 
Per la ricarica delle batterie dei motocicli: 
L'ADATTATORE ACCENDISIGARI COMFORT CONNECT (impulso di avviamento 
rapido della rete di bordo) si avvia automaticamente dopo 7 secondi collegandosi alla 
rete elettrica. 
FASE 1, DESOLFATAZIONE: 
Modalità non funzionale per le batterie agli ioni di litio.
STEP 2, SOFT START 
Verifica se la batteria è in grado di essere ricaricata. Questa fase evita la ricarica di bat-
terie difettose.
STEP 3, CAPACITÀ
Si ottiene la ricarica con la massima corrente fino a raggiungere il 90% della capacità 
della batteria.
STEP 4, ASSORBIMENTO
Si ottiene la ricarica con una corrente attenuata fino a raggiungere il 95% della capacità 
della batteria.
STEP 5, ANALISI
Verifica del mantenimento della carica della batteria. Le batterie che non sono in grado 
di mantenere la carica devono essere sostituite.
STEP 6, MASSIMIZZAZIONE 
Carica finale con la tensione massima fino al 100% della capacità della batteria.
STEP 7, MANTENIMENTO
La tensione della batteria è mantenuta al livello massimo ricaricandola ad una tensione 
costante.
STEP 8, IMPULSI
La capacità della batteria è mantenuta al 95-100%. Il caricabatterie controlla la tensione 
della batteria, e, se necessario, fornisce un impulso di ricarica per mantenerla completa-
mente carica.

ЭТАП 8, ИМПУЛЬСНЫЙ
Емкость аккумуляторной батареи удерживается на уровне 95—100%. Зарядное 
устройство отслеживает напряжение аккумуляторной батареи, по мере надобнос-
ти давая зарядный импульс до полного заряда.

Зарядный цикл, литий-ионный
Зарядное устройство BMW имеет восьмиэтапную полностью автоматическую 
характеристику зарядки. 
Для мотоциклетных приложений: 
Сеанс со штепселем COMFORT CONNECT CIG PLUG (импульс пробуждения 
бортовой сети) начинается автоматически через 7 с после подключения к сети. 
ЭТАП 1, ДЕСУЛЬФАТАЦИЯ 
Не функционирует в режиме зарядки литий-ионных аккумуляторов.
ЭТАП 2, ПЛАВНЫЙ ПУСК 
Проверяет, способна ли аккумуляторная батарея принять заряд. Этот этап 
препятствует продолжению зарядки неисправных аккумуляторных батарей.
ЭТАП 3, ОБЪЕМНАЯ ЗАРЯДКА
Зарядка с максимальным током примерно до 90% емкости аккумуляторной 
батареи.
ЭТАП 4, АБСОРБЦИЯ
Зарядка понижающимся током до достижения 95% емкости батареи.
ЭТАП 5, АНАЛИЗ
Проверка удержания заряда батареей. Аккумуляторные батареи, не способные 
удержать заряд, подлежат замене.
ЭТАП 6, МАКСИМИЗАЦИЯ 
Окончательная зарядка максимальным напряжением до достижения 100% 
емкости аккумуляторной батареи.
ЭТАП 7, НЕПРЕРЫВНЫЙ
Напряжение аккумуляторной батареи удерживается на максимальном уровне за 
счет зарядки постоянным напряжнием.
ЭТАП 8, ИМПУЛЬСНЫЙ
Емкость аккумуляторной батареи удерживается на уровне 95—100%. Зарядное 
устройство отслеживает напряжение аккумуляторной батареи, по мере надобнос-
ти давая зарядный импульс до полного заряда.

Luz de fallo
Si se enciende la luz de fallo, compruebe lo siguiente:

1. ¿Está conectada la pinza roja del cargador al polo positivo de la batería?
2. ¿Está conectado el cargador a una batería de 12 V?
3. ¿Se ha interrumpido la carga en la ETAPA 1, 2 o 5? 

Pulse la tecla MODE para reiniciar la carga. Si se sigue interrumpiendo el proceso 
de carga en la

• ETAPA 1: la batería está muy sulfatada y es posible que deba sustituirse. 
• ETAPA 2: la batería no acepta más carga y es posible que deba 

sustituirse. 
• ETAPA 5: la batería no puede retener la carga y es posible que deba 

sustituirse.

Si se enciende alguna luz de programa (pos. 4) o la luz de fallo (pos. 2), compruebe el 
cableado por si se ha producido un cortocircuito y vuelva a conectar el cargador a la red 
eléctrica.

Luz de conexión
Si la luz de conexión parpadea, se está produciendo una de las siguientes 
situaciones:

1. Solo en el caso de baterías de iones de litio para VEHÍCULOS:
Se ha activado la protección de bajo voltaje (UVP)
• La UVP (protección de bajo voltaje) del vehículo impide la carga de la batería. 

Consulte el apartado "Baterías de iones de litio con "protección de bajo voltaje" 
(UVP) activada, (programa de vehículos para baterías de iones de litio)".

2. Programas de motocicletas cuando se utiliza un COMFORT CONNECT CIG PLUG:
Se ha desactivado la toma de corriente de la motocicleta (impulso de activación de 
la red de a bordo, función bus CAN)
• Para iniciar la carga consulte el apartado "Programas de motocicletas cuando se 

utiliza un COMFORT CONNECT CIG PLUG"), o bien
• Si ha finalizado la carga inicial, el cargador de batería realizará un control de la 

batería una vez cada hora. El cargador de batería ha pasado al modo de ahorro de 
energía y la luz de conexión está parpadeando. No es necesario tomar ninguna 
medida. 

3. En los demás casos:
El cargador de batería no se conecta a la batería en 5 minutos:
• Conecte el cargador de batería y pulse el botón MODE para seleccionar un 

programa de carga.

Spia di errore
Se la spia di errore si illumina, controllare quanto segue:

1. La pinza rossa del caricabatterie è collegata al morsetto positivo della batteria?
2. Il caricabatterie è collegato alla batteria da 12 V?
3. Il processo di ricarica è stato interrotto negli STEP 1, 2 o 5? 

Riavviare il processo di ricarica premendo il tasto MODE. Se il processo di ricarica è 
ancora interrotto nello:

• STEP 1: La batteria è completamente esausta e deve essere sostituita. 
• STEP 2: La batteria non può più essere ricaricata e deve essere sostituita. 
• STEP 5: La batteria non è più in grado di mantenere la carica e deve 

essere sostituita.

Se una spia di programma (pos. 4) e la spia di errore (pos. 2) si illuminano, controllare i 
fili sincerandosi che non si siano verificati cortocircuiti, e collegare nuovamente il carica-
batterie alla rete.

Spia di accensione
Se la spia di accensione lampeggia, si è verificata una delle seguenti situazioni:

1. Solo per le batterie agli ioni di litio per VETTURE:
Si è attivata la protezione dalla sottotensione (UVP)
• La protezione dalla sottotensione (UVP) impedisce la ricarica della batteria. 

Consultare il capitolo "Batterie agli ioni di litio con "protezione dalla sottotensione" 
(UVP) attivata", (programma per le batterie agli ioni di litio per vetture)

2. Programmi per motocicli utilizzati con l'ADATTATORE ACCENDISIGARI 
COMFORT CONNECT:
La presa del motociclo è stata disattivata (impulso di avviamento rapido della rete di 
bordo, funzione CAN-BUS)
• Per avviare la ricarica consultare il capitolo vedere il capitolo "Programmi 

per motocicli utilizzati con l'ADATTATORE ACCENDISIGARI COMFORT 
CONNECT", oppure

• Se la ricarica iniziale si è esaurita, il caricabatterie monitorerà la batteria una 
volta ogni ora. Il caricabatterie è passato alla modalità "energy saving", e la 
spia di accensione lampeggia. Non è necessario effettuare alcuna azione. 

3. In altri casi:
Se il caricabatterie non viene collegato alla batteria entro 5 minuti:
• Collegare il caricabatterie e premere il tasto MODE per selezionare un programma 

di ricarica.

Световой индикатор Fault (Сбой)
Если загорается индикатор ошибки, проверьте следующее:

1. Подключен ли красный зажим зарядного устройства к положительной клемме 
аккумуляторной батареи?

2. Подключено ли зарядное устройство к 12-вольтной аккумуляторной батарее?
3. Был ли процесс зарядки прерван на ЭТАПЕ 1, 2 или 5? 

Перезапустите процесс зарядки, нажав на кнопку MODE (Режим). Если 
процесс зарядки по-прежнему прерывается на:

• ЭТАПЕ 1: Аккумуляторная батарея совершенно неработоспособна 
и подлежит замене. 

• ЭТАПЕ 2: Аккумуляторная батарея больше не заряжается и 
подлежит замене. 

• ЭТАПЕ 5: Аккумуляторная батарея больше не держит заряд и 
подлежит замене.

Если загорается световой индикатор любой программы (поз. 4) и индикатор 
ошибки (поз. 2), проверьте провода на предмет короткого замыкания и вновь 
подключите зарядное устройство к сети.

Световой индикатор Power (Сеть)
Если лампа сети мигает, это означает одно из нижеперечисленного:

1. Литий-ионные аккумуляторные батареи только для АВТОМОБИЛЕЙ:
Активирована защита от переразрядки (UVP)
• Встроенная защита UVP (Under Voltage Protection) не позволяет зарядить 

аккумуляторную батарею. См. раздел «Литий-ионные батареи с активиро-
ванной защитой от переразрядки (UVP), (автомобильная программа дл 
литий-ионных батарей)».

2. Мотоциклетные программы, используемые с COMFORT CONNECT CIG PLUG:
Мотоциклетная розетка была дезактивирована (импульс пробуждения бортов-
ой сети, функция CAN-BUS)
• Чтобы начать зарядку, см. раздел «Мотоциклетные программы, используемые 

с COMFORT CONNECT CIG PLUG», или,
• если начальная зарядка окончена, зарядное устройство будет проверять 

аккумуляторную батарею один раз в час. Зарядное устройство вошло в 
режим экономии энергии, и лампа сети мигает. Необходимость предприн-
имать какие-либо действия отсутствует. 

3. В прочих случаях:
Зарядное устройство не подключено к аккумуляторной батарее в течение 
5 минут:
• Подключите зарядное устройство к аккумуляторной батарее и нажмите 

кнопку MODE (Режим), чтобы выбрать программу зарядки.

Mantenimiento
El cargador no requiere mantenimiento. Nunca deberá abrirse el aparato. Si el cable de 
red presenta algún daño, deberá sustituirse el aparato completo.

Limpieza
La carcasa del cargador puede limpiarse con un paño húmedo y un producto de 
limpieza suave. Antes de limpiarlo, debe desenchufarse de la caja de enchufe y del vehí-
culo o la batería.

Garantía
Para el cargador de batería se cumple la legislación vigente en materia de garantía. 

Responsabilidad
El fabricante de este aparato no se hace responsable, según la Ley de responsabilidad 
de productos, de los daños que se originen por
• un manejo indebido,
• la inobservancia del manual de instrucciones,
• las reparaciones realizadas por terceros o personal no autorizado,
• el montaje y desmontaje de piezas de repuesto no originales,
• un uso indebido,
• fallos de la instalación eléctrica e inobservancia de las normas eléctricas.

Manutenzione
Il caricabatterie non necessita di manutenzione. Non aprire il dispositivo. Sostituire il 
dispositivo se il cavo di alimentazione è danneggiato.

Pulizia
L'involucro del caricabatterie può essere pulito con un panno umido ed un detergente 
delicato. Prima di pulire il caricabatterie, scollegarlo dalla presa di rete e dalla vettura o 
dalla batteria.

Garanzia
Il caricabatterie è soggetto alle disposizioni di garanzia prescritte per legge. 

Responsabilità
Secondo le disposizioni vigenti in materia di responsabilità di prodotto, il produttore del 
presente dispositivo non è responsabile di eventuali danni causati a o per effetto del 
dispositivo e dovuti a:
• Impiego non corretto
• Mancata osservanza del manuale utente
• Riparazioni effettuate da terzi o da persone non autorizzate
• Installazione e rimozione di ricambi non originali
• Impiego non conforme
• Guasti dell'impianto elettrico, mancata osservanza delle normative elettriche

Техническое обслуживание
Зарядное устройство в техническом обслуживании не нуждается. Не вскрывайте 
устройство. При повреждении сетевого шнура замените устройство новым.

Очистка
Корпус зарядного устройства можно очищать чистой ветошью, смоченной в 
растворе мягкого моющего средства. Перед очисткой зарядного устройства 
отключите его от сети и транспортного средства или аккумуляторной баареи.

Гарантия
На зарядное устройство распространяются условия законодательно 
предусмотренной гарантии. 

Ответственность
В соответствии с действующим законодательством, изготовитель 
данного устройства не несет ответственност за ущерб, причиненный 
данному устройству или данным устройством вследствие:
• неправильного обращения;
• несоблюдения предписаний данного руководства владельца;
• ремонта сторонними организациями или неавторизованными 

специалистами;
• установки и снятия неоригинальных запасных частей;
• использования не по назначению;
• отказов электрических систем, несоблюдения нормативов работ с 

электричеством.

Datos técnicos
Número de modelo: 1049

Tensión de entrada: 220-240 V, 50/60 Hz

Tensión de carga: 14,55 V, normal; 14,4 V, litio-ión (en función del programa de carga 
seleccionado)

Tensión mín. de batería: 2,0 V

Corriente de carga: 5 A máx. para vehículos o 2,5 A para motocicletas

Temperatura ambiente: de -20 °C a +50 °C, la potencia de salida se reduce automáti-
camente a altas temperaturas

Tipo de cargador: de ocho etapas, ciclo de carga completamente automáticoTipos de 
batería: todos los tipos de baterías de plomo-ácido de 12 V (húmedas, MF, Ca/Ca, AGM 
y Gel) y baterías de iones de litio LiFePO4.

Capacidad de la batería: de 1,2 hasta 110 Ah, hasta 160 Ah para mantenimiento
Clase de aislamiento: IP65.

La pérdida de contracorriente es la corriente que se pierde si el cargador no está 
conectado a la red. Los cargadores tienen una contracorriente muy baja.

La calidad de la tensión de carga y de la corriente de carga son muy importantes. Una 
corriente de ondulación alta calienta la batería, lo cual tiene un efecto de envejecimiento 
en el electrodo positivo. Una tensión de ondulación alta puede dañar a otro equipo que 
esté conectado a la batería. Los cargadores de batería producen una tensión y una 
corriente muy limpias con una ondulación baja.

Dati tecnici
Numero di modello: 1049

Tensione di ingresso: 220-240 V, 50/60 Hz

Tensione di ricarica: 14,55 V per le batterie normali; 14,4 V per le batterie agli ioni di litio 
(a seconda del programma di ricarica selezionato)

Tensione min. batteria: 2,0 V

Corrente di ricarica: 5 A max. per vetture, 2,5 A per motocicli

Temperatura ambiente: Da -20 °C a +50 °C, la corrente di uscita viene ridotta auto-
maticamente in caso di elevata temperatura

Tipo di caricabatterie: a otto fasi, tipi di batteria per il ciclo di ricarica completamente 
automatico: Tutti i tipi di batteria al piombo-acido da 12 V (umide, prive di manutenzione, 
con tecnologia calcio/calcio (Ca/Ca), AGM e al gel) e le batterie agli ioni di litio LiFePO4.

Capacità della batteria: Da 1,2 a 110 Ah, fino a 160 Ah per la ricarica di mantenimento
Grado di protezione: IP65.

La corrente di scarica inversa è la corrente con cui la batteria si scarica se il caricabatterie 
non è collegato all'alimentazione di corrente. Il caricabatterie possiede una corrente di 
scarica inversa molto bassa.

La qualità della tensione e della corrente di ricarica è molto importante. L'elevata 
oscillazione della corrente riscalda la batteria, con il conseguente invecchiamento 
del morsetto positivo. L'elevata oscillazione della tensione può danneggiare altre 
apparecchiature collegate alla batteria. La ricarica della batteria genera una tensione e 
una corrente molto pulite e dall'oscillazione ridotta.

Технические данные
Модель номер: 1049

Входное напряжение: 220—240 В, 50/60 Гц

Зарядное напряжение: 14,55 В нормальные АКБ; 14,4 В литий-ионные АКБ 
(в зависимости от выбранной программы)

Мин. напряжение АКБ: 2,0 В

Зарядный ток: 5 А макс. для автомобилей и 2,5 А для мотоциклов

Температура воздуха: от –20° C до +50° C, при высокой температуре выходная 
мощность автоматически снижается

Тип зарядного устройства: восьмиэтапный полностью автоматический зарядный 
цикл для аккумуляторных батарй типа: Все типы 12-вольтных свинцово-кислотных 
аккумуляторных батарей (жидкостных, кальциевых, необслуживаемых, AGM и 
гелевых) и литий-ионных аккумуляторных батарей LiFePO4.

Емкость аккумуляторной батареи: 1,2—110 Ач, до 160 Ач при эксплуатационной 
зарядке
Класс изоляции: IP65.

Обратным разрядным называется ток, при котором АКБ разряжается, если 
зарядное устройство не подключено к сети питания. Обратный разрядный 
ток зарядного устройства очень мал.

Качество зарядного напряжения и зарядного тока играет очень важную роль. 
При значительных колебаниях тока АКБ нагревается, что ускоряет старение 
положительной клеммы. Значительные колебания напряжения могут повредить 
другое оборудование, подключенное к аккумуляторной баарее. Данное зарядное 
устройство подает очень чистое напряжение и очень чистый ток с очень незначи-
тельными колебаниями.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Por la presente, CTEK SWEDEN AB declara bajo su exclusiva responsabilidad que 
los cargadores de baterías MXS 5.0, MXS 5.0 Polar, MXS 5.0 Check y MXS 5.0 NV 
(y los demás productos basados en los modelos 1049,1063,1066 y 1075), a los que se 
refiere esta declaración, cumplen las siguientes normas LVD: SS-EN 60335-1 :2012 y 
EN 60335- 2-29:2004 + A2:2010 teniendo en cuenta la disposición de la Directiva 
2006/95/CE de 12 de diciembre de 2006.

Estos cargadores de baterías también cumplen las siguientes normas de CEM (EMC):
EN 55014-1 :2006 + A1 :2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006 + A1:2008 + A2:2009 y EN 61000-3-3:2008 teniendo en 
cuenta la disposición de la Directiva 2004/1 08/CE del 15 de diciembre de 2004. 
Estos cargadores de baterías también cumplen los requisitos de EN 62233:2008

Los cargadores de baterías también cumplen con la Directiva 2011/65/EU del 
Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Vikmanshyttan, Sweden
Enero de 2013

Marcus Bjurman
Quality Manager 
CTEK SWEDEN AB 
Rostugnsvägen 3
SE-776 70 VIKMANSHYTTAN
SUECIA
Tel.: +46 225 351 80
www.ctek.com

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Con la presente, CTEK SWEDEN AB dichiara sotto la propria responsabilità che i 
caricabatterie MXS 5.0, MXS 5.0 Polar, MXS 5.0 Check e MXS 5.0 NV, (i dati prodotti 
basati sui modelli 1049,1063,1066 e 1075), a cui si riferisce la presente dichiarazione, 
sono conformi alle seguenti norme: SS-EN 60335-1 :2012 e EN 60335- 2-29:2004 + 
A2:2010, nel rispetto delle disposizioni della Direttiva Bassa tensione 2006/95/CE del 
02.12.2006.

I caricabatterie sono inoltre conformi alle seguenti norme:
EN 55014-1 :2006 + A1 :2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006 + A1:2008 + A2:2009 e EN 61000-3-3:2008 nel rispetto delle 
disposizioni della Direttiva CEM 2004/108/CE del 15.12.2004. I caricabatterie sono 
altresì conformi ai requisiti della norma EN 62233:2008

I caricabatterie sono infine conformi alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio dell'08.06.2011 sulle restrizioni d'uso di determinate sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vikmanshyttan, Svezia
Gennaio 2013

Marcus Bjurman
Quality Manager 
CTEK SWEDEN AB 
Rostugnsvägen 3
SE-776 70 VIKMANSHYTTAN
SWEDEN
Tel.: +46 225 351 80
www.ctek.com

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
Настоящим CTEK SWEDEN AB заявляет под собственную ответственность, 
что зарядные устройства аккумуляторных батаей MXS 5.0, MXS 5.0 Polar, 
MXS 5.0 Check и MXS 5.0 NV (и прочие продукты, основанные на моделях 
1049, 1063, 1066 и 1075), к которым относитс данная декларация, отвечают 
следующим стандартам технического регламента безопасности низковольтного 
оборудования: SS-EN 60335-1: 2012 и EN 60335- 2-29:2004 + A2:2010 с соблю-
дением условий директивы 2006/95/EG от 12 декабря 2006 г.

Зарядные устройства аккумуляторных батарей также соответствуют следующим 
стандартам электромагнитной свместимости:
EN 55014-1: 2006 + A1 :2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006 + A1:2008 + A2:2009 и EN 61000-3-3:2008 с соблюдением 
условий директивы 2004/1 08/EG от 15 декабря 2004 г. Зарядные устройства 
аккумуляторных батарей отвечают требованиям стандарта EN 62233:2008

Зарядные устройства аккумуляторных батарей также отвечают требованиям 
Директив 2011/65/EU Европарламента и Света от 8 июня 2011 г. по ограничению 
использования определенных опасных веществ в электротехническом и электрон-
ном оборудовании.

Vikmanshyttan, Sweden (Швеция)
Январь 2013 г.

Маркус Бьюрман (Marcus Bjurman)
Начальник ОТК 
CTEK SWEDEN AB 
Rostugnsvägen 3
SE-776 70 VIKMANSHYTTAN
SWEDEN (Швеция)
Тел.: +46 225 351 80
www.ctek.com


